ОСНОВЫ ИЗУЧЕНИЯ БИБЛИИ

Старайся представить себя Богу достойным,

делателем неукоризненным,

верно преподающим слово истины.

(2 Тим. 2:15)
I. ОПИСАНИЕ КУРСА
 Данный курс познакомит вас с основными этапами правильного изучения Писания. Он состоит из теоретической и практической частей. Теоретическая часть будет включать в себя чтение и осмысление материалов, которые будет вам выдавать преподаватель. Помимо этого вы будете применять знания,  полученные в теории на практике, выполняя задания по книге пророка Ионы. Задания будут включать в себя многократное прочтение книги, наблюдение, составление плана данной книги, базовое толкование и осмысление способов практического применения.      

II. ЦЕЛИ КУРСА
A. Научить студентов понимать и применять на практике верные принципы толкования Библии (2 Тим.2:15).
B. Помочь студентам осознать важность внимательного и ответственного исследования в процессе толкования, как при личном изучении Библии, так и при подготовке к библейским занятиям и/или проповедям в поместной церкви (Иак. 3:1). 

C. Помочь студентам уберечь себя от ошибок в процессе толкования Библии и научить их распознавать ошибочные толкования и методы (2Петр. 2:1-3, 3:17-18; 1Иоан. 4:1).

III. ТРЕБОВАНИЯ КУРСА

A. Чтение  – 20%
B. Выполнение домашнего задания – 30%
C. Экзамен – 50%
IV. УЧЕБНИКИ И МАТЕРИАЛЫ

A. Данное пособие (обязательно)
B. Хенриксен У., Джексон Г., Изучение, толкование и применение Библии, «Мирт», С.-П., 2005 (обязательно)
C. Беннет Д., Библия: копни поглубже. Как правильно истолковать Слово Божье, «Библия для всех», С.-П., 2005 (факультативно)
D. Мокк Д. Д., Методы изучения Библии и принципы ее толкования, учебное пособие, «Триада», Москва, 2001 (факультативно)
E. Уилсон С., Гарднер Л., Учение по Слову Божьему, «Протестант», М., 1992 (факультативно)
F. Артур К. Как изучать Библию: неоспоримые преимущества индуктивного метода, С.-П., 1998 (факультативно)
I. ВВЕДЕНИЕ

A. НЕОБХОДИМОСТЬ ПРАВИЛЬНОГО ТОЛКОВАНИЯ ИЛИ ДЛЯ ЧЕГО НУЖЕН ДАННЫЙ КУРС?
«Определение того, что сказал Бог, является высокой и святой целью. Каждый толкователь должен быть всегда чрезвычайно осторожен в своих методах толкования Библии, подходя к ней со страхом и трепетом. На верном толковании Писания основывается наша доктрина спасения, освящения, эсхатологии и христианской жизни. Наша святая обязанность знать, что Бог сказал в отношении каждого из этих предметов. Это может быть достигнуто, только если мы будем иметь тщательный, детальный и систематически сформулированный подход к толкованию Библии, позволяющий наиболее точно определять значение Библейского текста. 
Кроме того, нам нужны верные методы библейского толкования, чтобы мы научились видеть разницу между голосом человека и голосом Бога. Во всех случаях, где наше истолкование неверно, мы заменяем Божий голос нашим собственным. Нам необходимо хорошо знать герменевтику хотя бы для того, чтобы предохранить себя от глупости и ошибок ложных принципов понимания» 
Рамм Б. 

B. НАСТАВЛЕНИЯ И ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ ПИСАНИЯ
В Библии содержится много мест, в которых говорится о необходимости верного истолкования Божьего Слова. Все эти высказывания можно свести к трем основными принципами: 

1. Сама природа Божьего Слова требует его правильного толкования; 

2. Правильное толкование необходимо потому, что людям нужно слушать Божью истину, которая была бы безошибочно объяснена; 

3. Правильное толкование необходимо потому, что существует много лжеучителей. 
Ниже приведено несколько важных текстов по данной теме: 

Пс. 118        

Псалом 118 показывает нам, каково сердце человека, проявляющего истинный интерес к изучению Божьего Слова. Он любит Божье Слово и стремиться понимать его (см.: Пс 118:12, 26, 27, 33, 34, 64, 66, 68, 73, 108, 124, 125, 144, 169). Такое сильное стремление понимать Писание обязательно подразумевает, что исследователь будет уделять большое внимание верному его истолкованию и применению. Небрежное толкование свидетельствует о недостатке любви и почтения к Божьему Слову. 

Ездр. 7:10, Неем. 8:1-8

Ездра был человеком, который «расположил свое сердце, чтобы изучать закон Господень и исполнять его и учить в Израиле закону и правде» (Ездр. 7:10). Обратите внимание на последовательность: наблюдение и истолкование («изучать»), применение («исполнять»), проповедование («учить»).  

В Неем. 8:1-8 говорится о пробуждении, начавшемся среди народа Израильского, когда  Ездра и несколько левитов читали книгу закона в присутствии народа и объясняли его значение, так что люди могли понимать его. 

Духовное пробуждение в народе имело место тогда, когда проповедник (Ездра), который положил в сердце своем изучать Писание и жить по нему, тщательно объяснял Божье Слово людям и показал его практическое применение. Истинное духовное преобразование (применение) возможно только тогда, когда Слово Божье внимательно рассмотрено, надлежащим образом истолковано и правильно проповедано.

Деян. 17:10-11

Верующие в Верии считались «более благоразумными», чем те, кто жил в Фессалониках, по следующей причине: они приняли слово Павла с великим усердием. Их ревность в принятии слова выражалась в сравнении учения Павла с «Писаниями» (в то время с Ветхим Заветом) для того, чтобы убедиться, согласуется ли учение Павла с известным им Божьим Словом. Верующие в Верии сочетали любовь к Божьему Слову с его тщательным рассмотрением и истолкованием. 

Деян. 20:17-38


Павел призывал пресвитеров в Ефесе (20:28-32) быть на страже самих себя и своей паствы (20:28), потому что даже из среды их самих восстанут лжеучителя, которые будут говорить превратно (20:30), чтобы увлечь за собой их паству. По этой причине Павел говорит: «Предаю вас, братья, Богу и слову благодати Его, могущему назидать вас более и дать вам наследие со всеми освященными» (20:32). 

Изучение Божьего Слова («слова благодати Его») является центральным столпом и основанием служения. Если ефесские пресвитеры хотят успешно защищать своих овец, воспитывая в них духовную зрелость, они должны быть мужами Слова, посвящающими себя внимательному и дисциплинированному изучению Писания, дабы верно учить свою паству. Тот же принцип применим и сегодня: лучшая защита против ложных учений и лучший рецепт для духовной зрелости паствы состоит в правильном рассмотрении, интерпретации и проповедовании Божьего Слова, которое затем будет ревностно применяться к душам людей. 
1Тим. 1:3-11,  4:1-7,  6:3-5, 20-21. 2Тим. 1:13, 2:2, 2:14-18, 2:22-26, 3:13-17,  4:1-5
Павел призывал Тимофея: проповедуй Слово верно! Для того чтобы служитель слова мог эффективно и правильно провозглашать принципы Божьего Слова другим, он должен вначале понимать, что оно означает. Для того чтобы передавать верное учение другим, его нужно хорошо знать самому. Это требует дисциплинированного и верного истолкования. От способности служителя верно преподавать смысл и значение Божьего Слова в большой степени зависит жизнь его слушателей и их детей. 

Павел также предупреждал Тимофея: берегись тех, кто извращает Писание! Неверное истолкование Писания может привести ко многим проблемам, от небольших ошибок до неприкрытой ереси. Результатом неверного истолкования всегда будут хаос и беспорядок. Павел предупреждал, что наибольшую опасность для Тимофея и его церкви представляли те, кто извращал Писание. Сегодня ситуация не изменилась. Наличие лжеучителей заставляет служителей Слова Божьего бороться с ошибочными учениями, а это может быть достигнуто только посредством преподавания здравого учения. Присутствие лжеучителей также служит постоянным напоминанием, что неверно истолкованное Писание может привести и пастыря, и паству к серьезным заблуждениям. 
2Пет. 3:16-18

Трудные места в Писании извращаются и искажаются «невеждами» и «неутверждёнными». Последствия такого отношения к Писанию – «погибель». В свете такого отрезвляющего предупреждения изучающие Божье Слово и его служители должны делать все возможное, чтобы толковать Слово Божье верно – это относиться даже к тем отрывкам, которые трудны для понимания. Польза этого состоит в том, что люди не будут «увлекаться заблуждениями беззаконников», а будут «возрастать в благодати и познании Господа нашего и Спасителя Иисуса Христа». 
II. КЛЮЧЕВЫЕ ТЕРМИНЫ
Прежде, чем начать изучение предмета «Основы изучения Библии», необходимо познакомиться с основополагающими терминами данной дисциплины и дать им определение. Неправильно понятые термины неизбежно приведут к неверному пониманию сути толкования в целом.

A. ГЕРМЕНЕВТИКА
Слово герменевтика происходит от греческого слова «герменеуо», что означает «объяснять или толковать».  

Герменевтика – это наука, изучающая  правила и принципы, необходимые для правильного толкования Библии.
Поэтому прежде чем приступить к толкованию, эти принципы необходимо тщательно определить. Затем в процессе толкования студент должен точно придерживаться этих принципов, не поддаваясь искушению отказаться от них ради более легких и более удобных приемов толкования. Внимательное следование при толковании правильным принципам герменевтики позволяет избежать опасности утратить объективность. 

1. ОБЩАЯ ГЕРМЕНЕВТИКА
 Общая герменевтика - это основные принципы толкования, применяемые ко всем разделам Библии – как к Ветхому, так и к Новому Завету. 

2. СПЕЦИАЛЬНАЯ ГЕРМЕНЕВТИКА
Специальная герменевтика - это специальные принципы, применяемые при толковании библейской литературы определенных видов (например, поэзии, притч, пророчеств). Эти принципы не отменяют принципов общей герменевтики, а, наоборот, дополняют их. Они выступают в качестве более специальных правил при толковании материала определенного вида.
Исследователю следует быть осторожным, чтобы не позволять принципам «специальной герменевтики» опровергать и сводить на нет принципы «общей герменевтики». Подобное часто происходит при толковании пророческих текстов. Нормальные принципы толкования («общая герменевтика») отвергаются, а применяются новые правила (часто называемые «специальная герменевтика»).  Когда такое происходит, результаты толкования будут иметь серьезные изъяны.
Герменевтика представляет собой неизбежно человеческую дисциплину. Поскольку толкователи Библии не боговдохновенны (и не всезнающи),  необходимо применять надлежащие принципы истолкования, чтобы преодолеть расхождение между мышлением толкователя и мышлением библейского автора. 
B. ЭКЗЕГЕТИКА

Экзегетика – это процесс применения принципов герменевтики для выявления значения текста Писания. Между герменевтикой и экзегетикой существует связь, но они не идентичны.  Если представить, что экзегетика - это игра (например футбол), то герменевтика будет правилами игры. В футбол не возможно играть без общих правил. Результат будет непредсказуем, если две команды придерживаются разных правил. Поэтому метод герменевтики толкователя, в конечном счете, определяет его богословскую систему. Экзегетика будет такой, каковы принципы герменевтики, на которых она основана.
Экзегетику (от греческого слова «ексегесис», буквально означающего «выводить, указывать путь») необходимо отличать от эйзегетики (что значит «вводить в»). Эйзегетика имеет место в том случае, когда толкователь  придает тексту такое значение, которого нет в самом тексте, т.е. «вводит» в текст то что угодно ему, а не «выводит» из текста то, что там действительно есть.
Экзегетика должна иметь дело с оригинальными языками, на которых было написано Священное Писание: с еврейским и арамейским языками в Ветхом Завете и с греческим – в Новом. Поэтому экзегет, берущийся толковать Библию, вместо того чтобы полагаться на переводы, должен приложить все усилия к тому, чтобы быть экзегетически компетентным в них. Если толкователь не имеет возможности получить специальную подготовку по библейским языкам, он должен постараться выбрать для своей работы подходящий перевод. Для изучения наиболее полезными будут наиболее буквальные переводы (например, перевод Нового Завета под ред. Кассиана). Более того, толкователь должен быть очень осторожен, когда имеет дело с оригинальными языками. Любое свое мнение он должен проверять, обращаясь к достойным доверия работам людей, компетентных в данных языках. (Робертсон, Уоллас, Дана и Манти и др.)
C. СМЫСЛ
Смысл – это то, что автор намеревался выразить, используя определённые слова и грамматику языка, на котором он писал.  Иными словами, понятие «смысл» в данном случае синонимично понятию намерения автора. В процессе экзегезы, студент должен задать себе два вопроса:  

· Что автор намеревался сказать своими словами?

· Как понимали то, что говорил автор текста, те первые читатели, для которых текст был предназначен?

Выявление смысла библейского текста является целью экзегетики. Исследователь Писания применяет принципы герменевтики (т.е. проводит процесс экзегезы) для того, чтобы определить смысл текста. 
Так как смысл текста заключается в том, что посредством данного отрывка намеревался сказать автор (а не в том, что хотел бы приписать ему толкователь), каждому тексту присущ только один смысл. Это называется принципом единственности смысла, или значения. Иными словами, смысл библейского текста не может изменяться от толкователя к толкователю, от культуры к культуре или от поколения к поколению. Он остается постоянным, застывшим во времени, зафиксированным на страницах Писания. Более того, представление о «множественных смыслах» или «скрытых смыслах», якобы содержащихся в тесте Писания, должно быть отвергнуто.  

Поскольку каждый отрывок Писания несет в себе только один смысл, объективность в толковании должна быть целью каждого исследователя Божьего Слова. Толкователю следует отбросить свои домыслы относительно того, что, как ему кажется, текст должен говорить, и сосредоточиться на том, что посредством данных слов намеревался сказать автор. Это доктринальные позиции должны быть подчинены тексту Писания. Текст же Писания не следует подчинять заранее заданным доктринальным позициям. 

D. ТОЛКОВАНИЕ
Толкование – это процесс, который направлен на достижение понимания намерения автора. Правильное толкование имеет место в том случае, когда изучающий Библию способен как можно больше приблизить свое собственное понимание исследуемого текста к пониманию его автора.




E. ПРАКТИЧЕСКОЕ ПРИМЕНЕНИЕ 
Применение - это соотнесение смысла исследуемого текста с обстоятельствами своей собственной жизни и жизни тех, кто совершает служение в церкви.  Хотя у каждого текста есть только единственный смысл, часто возможны различные варианты практического применения конкретного текста к повседневной жизни. В конце концов, практическое применение – это «проживание фактов». 
Практическое применение не является частью эгзегетического процесса. К нему обращаются после того, как экзегеза была осуществлена. Однако без практического применения толкование является всего лишь умственным упражнением. Следует делать нечто большее, чем просто понимать то, что говорится в Божьем Слове. Верный истолкователь должен также и повиноваться Слову! (Иакова 1:22-25.)

Следует также отметить, что этап практического применения должен контролироваться результатами толкования. Иными словами, практические применения, делаемые на основе какого-либо отрывка, должны согласовываться с толкованием данного отрывка и быть прочно связаны с результатами экзегетических исследований. К сожалению, многие исследователи Библии, владея верными принципами толкования, совершают ошибки, неправильно применяя результаты своей работы.

Поскольку практическое применение, в конечном счете, зависит от результатов толкования, ясно, что в случаях, когда в процессе толкования применяются неверные принципы, практическое применение результатов такого толкования также будет неверным.

F. ЭКСПОЗИЦИЯ (РАЗЪЯСНЕНИЕ)
Библейская экспозиция – это разъяснение смысла отрывка из Писания с учетом его контекста. 

Экспозиционная (разъяснительная)  проповедь (или, по-другому, экзегетическая проповедь) - это вид проповеди, который выражается в систематичном проповедовании, посвященном одному отрывку из Писания. 
Разъяснительная проповедь в систематической, продуманной и проникновенной форме доносит до слушателей результаты и выводы, полученные в процессе истолкования. Этот вид проповеди отличается от тематической проповеди, которая обычно объединяет ряд библейских отрывков, не очень тесно связанных между собой по теме. Кроме того, этот вид проповеди отличается и от проповеди в виде молитвенного размышления, в которой отрывок из Писания используется как своего рода трамплин для проповедования определенной доктрины.

Др. Ричард Мэйхью («Rediscovering Expository Preaching» in Rediscovering Expository Preaching, ed. Richard L. Mayhue and Robert L. Thomas, 12-13) обобщает суть экспозиционной проповеди следующим образом: 

1. Проповедь должна иметь своим единственным источником Священное Писание. 

2. Основная мысль проповеди извлекается из Писания  посредством тщательного экзегетического исследования

3. В процессе подготовки проповеди производится правильное толкование Писания в его нормальном смысле и с учетом контекста. 

4. Проповедь ясно объясняет изначальный, определенный Богом смысл Писания.

5. Проповедь применяет смысл отрывка из Писания к современной жизни. 


Таким образом, качество экспозиционной проповеди будет таким, какова экзегетика, на которой она основывается. Хороший экспозитор должен, прежде всего, быть хорошим экзегетом.

Если в процессе истолкования применялись неверные принципы герменевтики, библейская экспозиция будет полна неверными и ошибочными выводами. Поэтому те, кто стремятся быть эффективными проповедниками Слова Божьего, учителями или исследователями Библии, должны уделять серьезное внимание герменевтике.

III. НЕВЕРНЫЕ МЕТОДЫ ТОЛКОВАНИЯ 
Изучение ошибочных методов толкования необходимо для определения методов, которых следует избегать. Студент должен уметь распознавать ошибки других и избегать подобных ловушек в своем собственном толковании. Все доктринальные отклонения, в конечном итоге, берут свое начало в неверных методах толкования.  В этом разделе представлен краткий обзор наиболее распространенных ошибочных методов толкования Писания.
A. РАЦИОНАЛЬНЫЙ МЕТОД
Говоря по-простому, этот подход предполагает, что человеческий разум является высшим авторитетом в вопросах толкования Библии. Его считают решающим критерием всякой истины. Иными словами, когда кажется, что смысл какого-то места Писания противоречит выводам человеческого разума, тогда данному тексту придается такой смысл, который согласовывался бы с разумом. Этот метод особенно характерен для либерального богословия и некоторых псевдохристианских культов (например Свидетели Иеговы: см. их не принятие доктрины о Троице, как противоречащей здравому смыслу).
Человеческий разум не должен быть высшим авторитетом. Он конечен и часто является источником великих заблуждений. Вместе с тем, мы должны помнить, что верное толкование Библии требует тренировки ума.
Исследователь Библии всегда должен помнить, что правильное использование человеческого разума в процессе истолкования Библии происходит тогда, когда этот разум подчинен авторитету Божьего Слова. Писание всегда является наивысшим авторитетом, и если возникает несогласие между Писанием и разумом человека, последнее слово всегда остается за Писанием, а разум должен подчиниться.  
B. МИСТИЧЕСКИЙ МЕТОД
В то время как рациональный подход преувеличивает роль человеческого разума в процессе толкования, мистический подход преувеличивает роль субъективных чувств. Мистический подход рассматривает текст Писания, совершенно не принимая во внимание его литературный и исторический контекст. Люди, пользующиеся этим методом, стремятся найти определенное эмоциональное переживание в качестве реакции на то, что говорит текст. Обычно при таком подходе задают вопрос: «Что это текст значит для меня?»
Люди, использующие такой подход к толкованию Писания, полагаются на чувства, внутренние голоса, субъективные ощущения или переживания. Истолкователи такого рода не уделяют никакого внимания грамматическому анализу слов и текста; они не проводят анализа исторической обстановки; они мало заботятся о достижении объективности в процессе толкования.
Безусловно, каждый должен понимать, что верное толкование Библии всегда будет включать в себя определенную эмоциональную реакцию, но это никогда не должно происходить за счет игнорирования объективных фактов (исторического контекста библейского отрывка) и за счет пренебрежения рациональным мышлением при оценке этих фактов.  
Эмоции используются правильно тогда, когда они возникают в качестве ответа на результаты толкования текста. Это означает, что эмоциональное и духовное воздействие текста проявляется на этапе применения – но не этапе толкования. Именно в стадии применения толкователь берет результаты экзегезы (толкование) и смиренно применяет эти выводы к своей жизни. 
C. КРАЙНЕЕ БУКВАЛЬНОЕ ТОЛКОВАНИЕ
Этот подход игнорирует существование в Писании образной речи. Каждое выражение истолковывается в максимально возможном буквальном смысле. 
Крайне буквальная толкование очень часто приводит к серьезным ошибкам. Например, сторонники еретической доктрины «сон души» (адвентисты, Свидетели Иеговы)  указывают на такой отрывок, как 1Фес. 4:13: «Не хочу же оставить вас, братия, в неведении об умерших, дабы вы не скорбели, как прочие, не имеющие надежды». [В оригинальном греческом тексте слово, переведенное в данном отрывке как «умерший», буквально означает «уснувший».] Те, кто придерживается данной позиции, игнорируют факт использования Павлом в данном месте образной речи. Он использует слово «уснувшие», как эвфемизм, то есть применяет более мягкий термин «уснуть» вместо сурового слова «умереть». Подобную практику можно встретить и в наше время, когда вместо «умер» говорят «отошел в вечность» или «усопший».
Другой пример крайнего буквального подхода можно встретить при толковании тех мест Писания, где Бог описывается как обладающий телесными характеристиками: рука (Пс. 88:22), ухо (Пс. 16:6), лицо (Пс. 9:32), глаза (10:4), уста (118:13). Люди, применяющие крайне буквальный подход, настаивают, что Бог обладает физическим телом (некоторые проповеди харизматических лидеров, Бенни Хинн и др.)  Однако Писание ясно говорит, что Бог есть Дух (Иоан. 4:24). Подобные физические характеристики не должны пониматься буквально. Они применяются для описания Бога в форме, доступной для ограниченного человеческого разума (особенно невежественного в том, что касается духовного мира), чтобы помочь ему понять, чему подобен Бог в своих действиях. Этот вид образной речи называется антропоморфизм (от греч. антропос – человек, морфе – форма, т.е. придать человеческую форму, человеческие характеристики). 

Игнорирование образной речью при толковании Библии обязательно приведет к ложным результатам. (Представьте себе буквальное толкование слов Иисуса в Иоанна 10:9: «Я есмь дверь»!)  Поэтому очень важно, чтобы каждый исследователь Писания был хорошо знаком с фигурами речи. 

D. АЛЛЕГОРИЧЕСКИЙ МЕТОД
«Аллегоризация» подход, который игнорирует или ограничивает важность исторического контекста и пытается раскрыть, так сказать, более глубокий, духовный смысл исследуемого текста. В то время как крайне буквальный подход вообще отрицает существование в Писании фигур речи, аллегорический подход, наоборот, преувеличивает степень распространенности в нем образного языка. Если даже контекст изучаемого отрывка не дает никаких оснований для образного толкования, сторонники аллегорического метода все равно предпочитают толковать  текст в аллегорической форме, отвергая его очевидный буквальный смысл. 

Один из  примеров аллегорического толкования можно часто обнаружить в попытках толковать значение деталей скинии Израиля (Исход 25:40). Многие толкователи пытались аллегоризировать детали ее конструкции и найти в них некие духовные истины, связанные с церковью. 
Милтон Терри очень хорошо обобщает смысл данного подхода: «Это привычка игнорировать нормальное значение слов, пуская их по ветру всевозможных замысловатых спекуляций. Этот подход не приводит к выявлению истинного смысла сказанного автором, но навязывает ему то, что диктуют изменчивые чувства и настроения толкователя» (Milton Terry Biblical Hermeneutics, 164). Позже Терри приводит важный принцип толкования в качестве защиты от подобных ошибок: «Вот старый, и часто повторяемый принцип герменевтики: слова всегда должны пониматься в их буквальном смысле. Исключения могут быть только в тех случаях, когда буквальное истолкование приводит к явному абсурду» (247).
E. ДОГМАТИЧЕСКИЙ МЕТОД
Догматический («теологический») подход подходит к истолкованию Библии с позиции заранее определенной, предвзятой богословской системы. Толкователи, использующие этот метод, утверждают, что систематическая теология должна помогать определять смысл текста. Исходя из своего заранее сформированного богословского мировоззрения, исследователи Библии могут толковать текст таким способом, который поможет им достичь желаемых результатов.

Таким образом, этот метод толкования является также ошибочным, потому что он отрицает высший авторитет Писания. Догматический подход ставит богословскую систему выше авторитета Писания.
Самый лучший подход – это позволить Библии определять теологию, вместо того, чтобы позволять теологии определять значение текста. Богословие жизненно необходимо, но оно должна строиться исходя из результатов верного истолкования Писания.

ПРАВИЛЬНАЯ СВЯЗЬ МЕЖДУ ЭКЗЕГЕЗОЙ И БОГОСЛОВИЕМ:





F. МЕТОД ЦИТИРОВАНИЯ
Данный метод известен своим выборочным подходом в процессе толкования. Исследователи, пользующиеся этим методом, сначала выбирают определенную тему или истину, а затем начинают искать в Писании тексты, которые, на их взгляд, обосновывают сделанные ими выводы. Хотя часто и бывает необходимо исследовать Писание, чтобы узнать, что в нем говорится по тому или иному вопросу, исследователи, пользующиеся данным методом, совершают ошибку, истолковывая тексты вне их литературного и исторического контекста с целью подтвердить свои позиции. Те, кто исследуют Писание таким методом, по сути, обращаются с ним как с книгой, содержащей собрание не связанных между собой изречений.  Более того, подобный подход позволяет исследователю играть в герменевтические «классики» – практику игнорирования библейских текстов, которые могут подорвать его позицию, и фокусирования внимания на текстах, которые можно использовать для обоснования своих заключений. Наибольшая проблема этого подхода заключается в недостаточном внимании к контексту.

К сожалению, этот метод очень характерен для проповедников и учителей, которые не уделили достаточно времени изучению текста с учетом его широкого контекста. Такие проповедники просто приводят длинный перечень мест Священного Писания в связи с определенной темой, стараясь придать авторитет своим умозаключениям. Однако истинная авторитетность проповеди не является результатом простого упоминания библейских текстов. Истинная авторитетность есть следствие его верного истолкования. Как говорится, текст без контекста – это лишь предлог для произвола.  
G. КОНТЕКСТУАЛИЗИРУЮЩИЙ МЕТОД
Контекстуализирующий подход чаще всего применяется миссионерами и социологами. Его сторонники настаивают на том, что не существует единственного объективного метода толкования, которым необходимо пользоваться во всех культурах. Они считают, что процесс толкования неразделимо связан с культурой. Хотя и существуют некоторые основные, общепринятые принципы, каждая культура должна придать толкованию свой собственный «привкус». Поэтому каждая культура создает свой уникальный метод толкования Писания. По мнению этих людей, не существует двух культур, дающих одинаковое толкование определенного библейского текста. Защитники данного метода пытаются обосновать свою позицию, заявляя, что само Писание было написано в специфическом культурном и историческом контексте, и поэтому многие заповеди и постановления имеют отношение только к той культуре и времени, в которых они впервые появились, а следовательно, не являются универсальными.

Например, для того чтобы сделать церковь привлекательной для людей, многие миссионеры пытаются сделать христианство привлекательным с точки зрения местной культуры. Те аспекты проповеди Евангелия, которые потенциально могут оскорбить чувства слушателей, смягчаются, и самой культуре позволяется определять функции и устройство церкви. 
Писание действительно имеет исторический и культурный контекст, и толкователь обязан тщательно обдумать и решить, что является дескриптивным, описательным (то есть просто описывающим какую-либо ситуацию в определенном контексте – например, говорение на языках в день Пятидесятницы), а что – нормативным, предписательным (то есть истинным для всех людей, независимо от их культуры и эпохи – например, повеление о крещении верующих). Только внимательное и тщательное изучение текста в соответствии с верными принципами герменевтики позволит исследователю правильно различать описательные и предписательные тексты.  
H. ИНТЕГРАЦИОННЫЙ МЕТОД.
Данный подход пытается согласовать учение Священного Писания с наукой, психологией и философией.  Его защитники говорят, что «любая истина является Божьей истиной» (Фома Аквинский),  независимо от того, найдена ли эта истина в Библии или в мирских исследованиях. Один из сторонников этой позиции, Кларк Пиннок пишет: «Если Бог является Богом Вселенной и если истина является единой, богословы должны пытаться интегрировать (объединить) все известные истины, полученные ими из разных источников».  

При толковании Библии сторонники интеграционного метода пытаются толковать Писание таким образом, чтобы привести его в согласие с последними научными достижениями. Таким образом, выводы и достижения не библейских дисциплин ставятся на один уровень (если не выше) с авторитетом Библии. 

Данный подход имеет несколько серьезных проблем. Во-первых, необходимо помнить, что утверждения и положения светских дисциплин (науки, философии и психологии) часто являются ошибочными. Более того, большинство выводов, сделанных учеными, психологами и философами, исходят от людей, которые отвергали Бога Библии и действовали на основании именно этой исходной предпосылки. Их выводы будут ошибочны по самому своему существу. Во-вторых, ошибочно предполагать, что мирские науки могут обладать той же степенью авторитетности, что и Священное Писание. Слово Божье должно считаться высшим авторитетом во всех вопросах.      

I. ПОСТМОДЕРНИСТСКИЙ МЕТОД 
Постмодернизм – это движение, вошедшее в моду в начале 1970-х годов. Постмодернизм отрицает существование «объективной истины», то есть, истины, применимой ко всем людям, в любом месте и во все времена. Знание и истина для постмодернизма являются сугубо субъективными и персональными. Что является истиной для одного человека совсем не обязательно должно быть истиной для другого. Т.е. истина в глазах постмодернизма это нечто гибкое, изменчивое от человека к человеку. В соответствии с данной теорией постмодернисты считают, что христиане не могут настаивать, чтобы другие люди верили в то, что христиане считают истиной. 
Постмодернистские толкователи считают, что Библия не может иметь только одно правильное толкование – она является сборником субъективных, личных переживаний, записанных авторами Библии. Толкование, на их взгляд, является актом «вхождения в диалог с текстом», позволяющим тексту Писания толковать чей-либо личный опыт и позволяющим личному опыту толковать текст Писания. Поэтому каждое толкование Писания является чрезвычайно субъективным и личным. Существует столько смыслов текста, сколько личных переживаний.

 В связи с подобными ошибочными подходами Рамм очень верно отметил: «Единственное средство прояснить атмосферу и определить, что истинно, а что ложно, правильно и неправильно, ортодоксально и еретично, лежит в посвящении себя внимательному изучению науки библейской герменевтики. В противном случае мы будем иметь дело с симптомами, а не с причиной; мы спорим о видимой части здания, забыв о важности основания» (Ramm В. Protestant Biblical Interpretation, 4). 

IV. ИСТОРИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ МЕТОД, КАК ЛУЧШИЙ ДЛЯ ТОЛКОВАНИЯ ПИСАНИЯ
В отличие от вышеуказанных ошибочных методов, существует один метод, обеспечивающий наилучшую основу для выявления смысла текста Писания – историко-грамматический метод. Милтон Терри (Библейская герменевтика, 173) говорит, что этот метод «является методом, зарекомендовавшим себя в глазах христианских исследователей наиболее положительно. Его фундаментальный принцип заключается в извлечении из самого Писания точного смысла того, что намеревались передать авторы».

A. ОПРЕДЕЛЕНИЕ ИСТОРИКО-ГРАММАТИЧЕСКОГО МЕТОДА
В соответствии со своим названием, историко-грамматический метод экзегезы исследует правила языка и исторические факты с целью определить тот смысл, который автор вкладывал свой текст.  
Этот метод подразумевает, что Библию следует толковать так же, как любую другую книгу. Поэтому в историко-грамматическом методе нет мистических и аллегорических элементов. Вместо этого применяются принципы здравого смысла, то есть те же самые принципы, что применяются в обычном ежедневном общении.

Однако, несмотря на то, что к Библии применяются те же принципы «здравого смысла», что и к другой литературе, эти принципы применяются к толкованию Библии с учетом одной уникальной предпосылки. Толкователь Библии должен помнить, что другие книги являются продуктом человеческого разума, и поэтому содержат в себе различные ошибки. Библия же является продуктом божественного вдохновения – словами Самого Бога, аккуратно и точно переданными языком библейских авторов через призму их индивидуальных особенностей. Толкователь применяет историко-грамматический метод к исследованию текста Писания, исходя из фундаментальной предпосылки, что изъясняемый им текст является Словом Божьим и поэтому непогрешим. Непогрешимость Библейского текста является важным условием его абсолютной авторитетности.

Роберт Л. Томас (Введение в Экзегетику, 24), беря во внимание эту важную предпосылку, определяет  историко-грамматический метод как «исследование Писания, осуществляемое под воздействием Духа Святого для выявления значения текста в соответствии с правилами грамматики и историческими фактами».

B. ПРИНЦИПЫ ИСТОРИКО-ГРАММАТИЧЕСКОГО МЕТОДА.
Ниже приводится обобщение ключевых принципов историко-грамматического метода. 
1. ИСТОРИЧЕСКИЕ ФАКТЫ 
Данный аспект исторического метода обращает внимание на исторические обстоятельства создания текста. Толкователь должен искать ответы на такие вопросы как:

· Автор книги: кто он?

· Время написания: когда был написан текст?

· Место написания: где он был написан?

· Читатели: для кого этот текст предназначался?

· Цель: для чего он был написан?

В первую очередь необходимо постараться получить как можно больше ответов на эти вопросы, исходя из самой книги. После того – и только после того, как толкователь полностью прочитал и перечитал книгу в поисках ответов на вышеназванные вопросы, он может обратиться  к другим источникам, которые могут предоставить дополнительную информацию. К таким источникам относятся:

· Библейские словари

· Библейские энциклопедии

· Вводные разделы комментариев

· Книги по истории Ветхого и Нового Заветов

Поиск ответов на вопросы, касающиеся истории, является подготовкой к изучению избранного текста. Непосредственная работа с текстом потребует еще более глубокого исторического исследования. Работая с текстом, исследователь, несомненно, столкнется с описанием незнакомых ему явлений древней культуры. Таким образом, на этом уровне исследование будет сосредоточено на изучении древних обычаев и традиций, на изучении географии населенных пунктов, упомянутых в тексте, а также на изучении ссылок на исторические личности, упоминаемые в тексте.  

	Исторический Аспект
	Пример
	Вопрос

	Политический
	Фил.3:20
	«гражданство»

	Религиозный
	1Кор.8
	«пища, посвященная идолам»

	Экономический
	Матф.18:21-35
	«талант», «динарий»

	Вопросы закона
	4Цар.2:9; Втор.21:17
	«двойная часть», «наследство»

	Архитектурный
	Марк.2:1-12
	«крыша»

	Одежда
	1Пет.1:13
	«препоясавши чресла ума»

	Медицинский
	Иак.5:14
	«помазавши елеем»

	Географический
	Иоан.4:4
	«Самария»

	Военный
	2Кор.2:14
	«торжествовать»


Информацию по этим вопросам можно получить из вышеуказанных книг или из других источников, таких как:

· Книги об обычаях и традициях библейских времён

· Библейские атласы

· Комментарии

· Богословские словари

Ценность исторических материалов трудно переоценить. Игнорируя исторические факты, исследователь может допустить серьёзные ошибки в толковании текста и его практическом применении. С другой стороны, осмысление исторического контекста, в котором автор писал свой труд, принесет более глубокое понимание исследуемого текста.

2. ГРАММАТИКА
Грамматический аспект историко-грамматического метода сосредотачивается на изучении значения слов и их взаимосвязи в предложении. Он подразумевает понимание предложения в прямом, обычном, буквальном смысле. Этот подход, таким образом, подчеркивает важность хорошего знакомства со всеми  словами, используемыми в тексте.

Очевидно, что наиболее верное исследование текста требует знания того языка, на котором текст был написан. Исследователи, пользующиеся переводами, должны быть внимательными, так как слова и грамматические конструкции перевода могут не совпадать со словами и грамматическими конструкциями оригинального текста. Если исследователь не знает языка оригинала, он непременно должен сверять перевод, которым пользуется, и результаты своих исследований с источниками, имеющими дело с оригинальным языком (например, экзегетические комментарии, лексические словари, подстрочные переводы).
Слова, употребляемые в предложениях, и то, как он связаны между собой, определяют смысл текста. Поэтому грамматический аспект историко-грамматического метода толкования включает в себя два раздела:
a. ЗНАЧЕНИЕ СЛОВ (ЛЕКСИКА)
Все слова имеют присущее им значение. Таким образом, обязанность истолкователя заключается не в том, чтобы придать слову какое-либо свое значение, но в том, чтобы отыскать значение слова, заложенное в него автором.  
Поэтому исследователь должен внимательно изучить каждое слово в тексте, чтобы установить, какие из них являются наиболее важными для дальнейшего изучения.  После выявления данных слов, толкователь должен внимательно изучить, как эти слова употреблялись в других местах Писания и в современном для автора мире. На этой стадии исследования необходимы симфония, лексический и теологический словари.  
Изучение слов особенно полезно для тех, кто верит в «вербальную инспирацию» – доктрину, которая учит, что каждое слово Библии вдохновлено Самим Богом.
b. СВЯЗЬ СЛОВ В ПРЕДЛОЖЕНИИ (СИНТАКСИС)
Помимо того что каждое слово имеет определенное значение само по себе, в формировании оттенка смысла этого слова большую роль играет его положение в предложении и связь с другими словами («контекст»). Например, выражение «любовь Христова» может указывать либо на (1) любовь верующего ко Христу, либо на (2) любовь Христа к человеку. Между двумя этими вариантами есть существенная разница, и только изучение контекста поможет определить, какой вариант имел в виду сам автор.  
Некоторые тексты Писания используют простые и легко понятные грамматические конструкции. Однако многие места Писания содержат в себе более сложные грамматические формы, в которых бывает трудно выявить точный смысл, вложенный автором. В таких текстах толкователи могут обнаружить, что грамматическая форма позволяет допустить несколько различных вариантов толкования текста, придающие тексту разный смысл. Только внимательный и методичный анализ текста поможет определить, какой из вариантов наиболее оправдан в данном контексте.
Таким образом, историко-грамматический метод делает упор на тщательный анализ каждого предложения, выражения и фразы в тексте. Понимание значения текста зависит от правильного понимания его грамматики.

3. ПРИНЦИП «ПРЕДШЕСТВУЮЩЕЙ ТЕОЛОГИИ»  
Помимо исторических фактов и изучения грамматики исследователь Писания в процессе толкования должен иногда принимать во внимание принципы «предшествующей» или «информирующей» теологии.
Этот принцип утверждает, что экзегет должен знать о влиянии раннее написанных  частей Писания на мышление людей, писавших Библию. Это влияние может быть замечено в использовании автором характерных слов, концепций, прямых цитат, имеющих ясное отношению к ранее написанным частям Писания или к событиям, в них упомянутым.
Пример влияния «предшествующей теологии» на мышление писателей Библии можно хорошо видеть в понятии «День Господень». Эта фраза часто встречается у больших и малых пророков, и Павел, несомненно, ссылается именно на нее в 1Фес. 5:2, 2Фес. 2:2, Пётр использует этот термин в 2Петр. 3:10. Другой пример важной роли предшествующей теологии виден в случаях цитирования текстов Ветхого Завета на страницах Нового Завета. 
Вместе с тем экзегет должен быть очень осторожен при применении этого принципа. Для этого существуют две наиболее важные причины: 
(1) Экзегет должен непременно  учитывать, что только предшествующие части Писания (части Писания, датированное более ранним  временем) могли играть роль в написании какого-либо библейского текста. Только им он должен позволять оказывать влияние на проводимый им экзегетический анализ. Библейский писатель не мог быть подвержен влиянию книг Священного Писания, написанных после него! Это позволит избежать распространенной практики «вчитывания» Нового Завета в Ветхий Завет. 
(2) Экзегет должен быть очень осторожным, чтобы не преувеличивать влияния предшествующих частей Писания на библейского автора и не утверждать, что такое влияние было, если в тексте нет никакого свидетельства этого. Иными словами, если в контексте не содержится никакого намека на то, что автор ссылается на какое-либо понятие, обетование или слово из предыдущих частей Писании, толкователь не должен приписывать автору библейской книги более того, что является оправданным. Исследователь должен остерегаться использовать этот принцип для «вчитывания» (то есть эйзегетики) в текст смысла, который является чуждым библейскому писателю. 

4. КОНТЕКСТЫ, В КОТОРЫХ ДЕЙСТВОВАЛИ БИБЛЕЙСКИЕ АВТОРЫ
a. КОНТЕКСТ ИСТОРИИ (воздействие культуры, традиций, географии и т. д. на библейских авторов).

b. КОНТЕКСТ ЯЗЫКА (как библейский автор понимал и использовал слова и грамматику того языка, на котором писал).

c. КОНТЕКСТ ПРЕДШЕСТВУЮЩЕЙ ТЕОЛОГИИ (влияние на библейских авторов книг Священного Писания, написанных ранее, то есть слов, понятий и событий, находящихся в предыдущих частях откровения, на которые ссылается автор).

C. СЛЕДСТВИЕ ИСТОРИКО-ГРАММАТИЧЕСКОГО МЕТОДА
Милтон Терри сделал очень удачное заключение о значение историко-грамматического метода в процессе толкования. Он пишет: «Фундаментальный принцип историко-грамматического подхода в исследовании Писания заключается в том, что в одной и той же связи слова и предложения могут иметь лишь одно значение. Как только мы начинаем пренебрегать этим принципом, нас выносит в море неопределенности и субъективизма» (Terry M. Biblical Hermeneutics, 205).
В действительности, как только толкователь допускает наличие у определенного текста более чем одного смысла, он нарушает принципы историко-грамматического метода экзегетики.

V. ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ ПРАВИЛЬНОГО ТОЛКОВАНИЯ: ЛИЧНОСТЬ ТОЛКОВАТЕЛЯ

А.  ДУХОВНОЕ ВОЗРОЖДЕНИЕ
Первым и важнейшим предварительным условием правильного толкования является духовное возрождение. Хотя и признавая это на  фундаментальном уровне, некоторые все же стремятся ограничить данное необходимое условие тем, что сводят его к способности применять библейскую истину, в противовес способности толковать и понимать смысл Писания. Так, Генри Вирклер (Virkler Henry A. Hermeneutics:Principles of Biblical Interpretation, 30) стремится провести различие между двумя значениями слова «знать», когда сталкивается с вопросом «Может ли неверующий "знать" значение какого-то отрывка из Писания?» Он утверждает, что существует «интеллектуальный» аспект знания (интеллектуальное понимание) и аспект «усвоения» знания (персональное применение духовных истин). 

Этот взгляд, однако, не признает всей полноты воздействия грехопадения (Быт. 3) на интеллект человека. Вместе с грехопадением произошло повреждение эмоциональной, волевой и интеллектуальной сторон природы человека. Правильное интеллектуальное понимание Божьего Слова невозрожденным человеком поэтому невозможно. Только через духовное возрождение (Иоан.3:3; Тит.3:5; 1Пет.1:3; 1Иоан.2:29 и др.) или воссоздание (2Кор.5:17) может человек вновь обрести способность понимать и применять Божье Слово.   

Роберт Томас принимает это во внимание, когда пишет: «Осуществление практики историко-грамматического метода, определенного специально в отношении Библии, включает в себя обстоятельное знакомство с различными аспектами этой дисциплины и опытность в ней. Но, вследствие того что Библия по природе своей богодухновенная книга, требуется больше, чем только это. Есть также духовное измерение, без которого невозможно добиться полных и правильных толкований. В Библии ясно говорится: "Душевный человек не принимает того, что от Духа Божия, потому что он почитает это безумием, и не может разуметь, потому что о сем надобно судить духовно" (1Кор.2:14). Это заявление относится к "глубинам Божиим"(1Кор.2:10), которые были открыты через боговдохновенных людей. Такой душевный человек – это нехристианин, человек, в ком не пребывает Святой Дух (ср. Рим.8:9). В этом состоит причина того, что смысл Библии недоступен ему. Определенные области смысла будут скрыты от душевного человека, вероятно потому, что он не будет иметь необходимого духовного водительства, чтобы должным образом использовать данные экзегезы» (Thomas R. Introduction to Exegesis, 24).                    

В.  ДУХОВНОЕ ПРОСВЕЩЕНИЕ
Второе предварительное условие правильного толкования Писания – просвещение Духа. 

Просвещение – это внутреннее свидетельство Святого Духа, которое производит в жизни верующего полную убежденность в достоверности и надежности Божьего Слова. Служение Духа по просвещению верующих можно было бы справедливо назвать служением удостоверения истинности.
Чем оно является:

· Духовное просвещение – это служение Духа Святого.

· Духовное просвещение испытывают только верующие.

· Духовное просвещение связано с пониманием верующим Слова Божьего.

Чем оно не является:

· Просвещение не является вдохновением. Вдохновение относится к образу действий, посредством которого Святой Дух руководил библейскими авторами при создании Писания (2Пет.1:19-20). Вдохновение поэтому относится к созданию Писания, а не к интерпретации.  

· Просвещение не является откровением. Откровение указывает на особое действие Бога по открыванию того, что ранее было неизвестно или скрыто от понимания. Поскольку Божья воля ныне в совершенстве открыта в Писании (напр., 2Пет.1:3), не существует какого-то более позднего откровения истины (см. Отк.22:18-19). Дело Духа по откровению завершено. Служение Духа теперь состоит в том, чтобы помогать верующим понимать и применять это откровение. 

· Просвещение не происходит в отрыве от Слова: «Дух действует с помощью Слова, через Слово, но не в отрыве от Слова!»

· Просвещение не гарантирует, что толковаетель будет делать только безошибочные заключения.

· Просвещение не сводит на нет роль пасторов и учителей (см. Мат.28:19-28;  1Кор.12:28; Еф. 4:11:12; 1Тим.3:2;  2Тим.3:16-17).

· Просвещение в прошлом не было присуще только пророкам и апостолам, и в наше время оно не принадлежит только старейшинам, пасторам, учителям и т. п. (см. 1Иоан.2:18-29; обратите внимание на местоимение «вы», относящееся к читателям Иоанна в целом, а не только к руководителям).

· Просвещение не упраздняет нужды в прилежном учении (см. 2Тим.2:15).

С.  ЛИЧНАЯ СВЯТОСТЬ

 Поскольку для правильной интерпретации Писания в толкователи обязательно должен действовать Дух, такой человек, если он желает иметь «успех» в толковании Писания, должен стремиться вести жизнь в святости, в соответствии с путями Духа - Еф. 4:30, Гал.5:16-24, 1Фес.5:16.


Томас пишет: «Только в христианах обитает Дух, и поэтому они способны испытывать Его водительство при раскрытии смысла Библии. Однако Его пребывание в них не влечет за собой автоматически правильного понимания Писания. Для этого необходимо, чтобы верующий исполнился Им и управлялся Им. Верующие также могут быть ослеплены грехом. Эта ослепленность препятствует полному пониманию Божьего Слова, потому что Дух не может учить так, как Он в противном случае учил бы. Только полная приверженность христианина Божьей воле может обеспечить ему этот духовный аспект толкования» (Thomas, Introduction to Exegesis, 24).
D.  ЛИЧНОЕ ЖЕЛАНИЕ

Джон МакАртур пишет: «Незаинтересованное изучение Библии – скучное занятие. Если вы обращаетесь к Писанию как законник или из обрядовых побуждений, или потому что вы запуганы другими людьми или своим пастором, вы не многого добьетесь. Что вам нужно, так это иметь сильное желание в сердце, страсть к познанию Бога через Его Слово» (MacArthur J. How to Get the Most From God’s Word, 153-54).
E.  ЛИЧНАЯ ДИСЦИПЛИНА

2Тим. 2:15 – «Старайся!» 

(  Этот глагол означает «быть усердным», «энергичным», «прилагать старание», «проявлять прилежание».

· То же слово используется в Гал.2:10; Еф.4:3; 1Фес.2:17; 2Тим.4:9,21; Тит.3:12; Евр.4:11; 2Пет.1:10,15; 3:14. 

· Джон МакАртур отмечает, что глагол в 2Тим.2:15 «несет в себе идею ревностного упорства при достижении определенной цели. Усердный верующий (в данном контексте – усердный учитель) прилагает максимум усилий, чтобы сообщать Божью истину как можно полнее, яснее и определеннее. Он проявляет безусловную приверженность высшему мастерству при исследовании, толковании, объяснении и применении Божьего Слова» (MacArthur J. 2 Timothy, 74-75).
F.  ПРЕДАННАЯ МОЛИТВА

Как говорится, хорошая молитва означает хорошую учебу. Изучение Библии, при котором не чувствуется прямой зависимости от Бога, – это такое изучение Библии, которое не приведет к правильному пониманию. 
· Обратите внимание на молитву псалмопевца в Пс.118. 

· Обратите внимание на связь молитвы и проповеди в Деян. 6:4.

· Обратите внимание на горячую молитву Павла в Еф.1:16-18.

· Обратите внимание на условие в Иак.1:5.


Джон МакАртур говорит: «Никакой христианин никогда не должен обращать свой взор вниз на Слово без того, чтобы сначала не обратить его вверх на сам Источник этого Слова и не попросить о руководстве. Заниматься изучением Библии без молитвы – это наглость, если не святотатство» (MacArthur J. How to Get the Most From God’s Word, 155).

VI. ИСХОДНЫЕ ПРЕДПОСЫЛКИ ПРАВИЛЬНОГО ТОЛКОВАНИЯ: ОТНОШЕНИЕ К ПИСАНИЮ
…Притом же ты из детства знаешь священные писания, которые могут умудрить тебя во спасение верою во Христа Иисуса. Все Писание богодухновенно и полезно для научения, для обличения, для исправления, для наставления в праведности, да будет совершен Божий человек, ко всякому доброму делу приготовлен. 

 

                                                                                            (2Тим. 3:15-17)

В дополнение к предварительным условиям, которым должна отвечать личность толкователя, для правильного толкования необходимо принять также несколько исходных предпосылок к Самому Писанию.
A. БОГОДУХНОВЕННОСТЬ: ПРИРОДА ПИСАНИЯ  
Бернард Рамм просто говорит: «Консервативный протестантский толкователь приступает к тексту, веруя в его богодухновенность» (Ramm В. Protestant Biblical Interpretation, 7). 

 «Бог руководил библейскими авторами-людьми так, что они собственными словами выразили без погрешностей в своих писаниях Его весть людям» (Ryrie C. Basic Theology, 38).
«Библейское вдохновение…[это] действие Святого Духа, которым, не отменяя индивидуальности, человеческих качеств и литературных способностей этих людей, Бог так направил авторов Писания, чтобы сделать их способными написать именно те слова, которые выражают Его истину, предназначенную для людей, и, направляя их, уберег от ошибок их суждения, отраженные в написанных ими рукописях» (Kenneth Kantzer, “The Communication of Revelation,” in The Bible:  The Living Word of Revelation, ed. M. C. Tenney, 180).   
Иными словами, хотя Бог сообщил Свое Слово через библейских авторов, Он сделал это таким образом, чтобы сохранить их уникальные индивидуальные черты, в то же время сохраняя точность и подлинность Своего собственного сообщения. Хотя Бог и «приспособился» к людям, открывая Себя таким образом, чтобы это было понятно конечным, простым людям, благодаря Своему всезнанию Он смог сообщить именно то, что хотел. Таким образом, «вдохновение» означает, что все то, что задумал Бог, и все то, что задумали писатели-люди в отношении слов Писания, совпадает друг с другом. См. 2 Тим.3:16
B.  КАНОНИЧНОСТЬ: ПРЕДЕЛЫ ПИСАНИЯ
Для того чтобы имела место правильная толкование, необходимо сначала определить, что следует воспринимать как Слово Божье, то есть то, к чему толкователь будет применять принципы толкования. 
Слово «канон» происходит от греческого слова kanon, которое использовалось для указания на мерную рейку плотника. Далее это слово стало использоваться так, чтобы обозначать то, что было «измерено» и квалифицировано как Божье Слово. Слово «канон» поэтому указывает на границы Писания; оно обозначает все то, что истинной Церковью было признано как вдохновленное Богом. Истинный канон поэтому ограничивается следующими книгами: 
39 Книг Ветхого Завета (от Бытия – до Книги Пророка Малахии), 27 Книг Нового Завета (от Евангелия от Матфея до Откровения)
Хотя распознавание канона (то есть Божьего Слова) было задачей ранней Церкви, в определенном смысле современный толкователь все же должен подтверждать то, что было признано много веков назад. Иными словами, каждый толкователь должен  помнить и учитывать истинные границы Божьего особого откровения.  

Примеры неверных  «канонов»:

· Еврейский канон: Еврейские Писания (только Ветхий Завет)
· Римско-католический канон: Ветхий Завет, Апокрифы, Новый Завет

· Харизматический «канон»: Ветхий и Новый Заветы, последующие откровения Бога, данные посредством сновидений, видений, переживаний и т. д.

C. НЕПОГРЕШИМОСТЬ: КАЧЕСТВО ПИСАНИЯ
Писание истинно во всем, что утверждает, включая то, что оно утверждает о самом себе, а именно то, что в нем нет ошибок («безошибочность», «непогрешимость»).  
Учитывая это определение, следует сделать несколько оговорок: 
· Свойство «непогрешимости» относится к оригинальным текстам, а не к последующим копиям этих текстов. Святой Дух «двигал» авторами Писания, результатом чего стало возникновение богодухновенных писаний. Копии же этих первоначальных текстов, сделанные переписчиками, не могут быть квалифицированны таким же образом. (Вопросы передачи текста рассматриваются наукой текстологией.)  
·  «Проблемы», связанные с Писанием, зачастую могут быть приписаны: 
· ошибкам, делаемым в процессе самого толкования (отсюда потребность в правильном толковании),

· тому обстоятельству, что в некоторых случаях толкователи просто не знают всех фактов (напр., способа, которым определялась продолжительность правления царя в ветхозаветные времена). Таким образом, проблема не в Божьем Слове, а в человеческом понимании. 

·  «Непогрешимость» касается всего, что утверждается в Писании, включая как доктринальные/духовные, так и научные истины. 

Однако следует помнить, что библейская вера неразрывно связана с историей и наукой. Более того, если Бог не мог предотвратить ошибок в том, что касается науки и истории, как мог Он предотвратить их в том, что касается веры? В конце концов, толкователь должен быть последователен в своем взгляде на качество Писания. Следует отстаивать представление о непогрешимости во всех отношениях! См. Мат. 5:17-20, Иоан. 10:34-35 – «не может нарушиться Писание», 2Тим. 3:15-17.
Норман Гейслер сжато изложил этот принцип таким образом:

· Бог не может допускать ошибок;

· Библия – это Слово Божье;

· Следовательно, Библия не может допускать ошибок.
D. АВТОРИТЕТНОСТЬ: ПРИОРИТЕТ ПИСАНИЯ
Поскольку Библия богодухновенна и истинна во всем, чему учит, то отсюда вытекает, что она обладает абсолютным авторитетом в жизни человека.   

· «Так говорит Господь…» Слова ветхозаветных пророков считались исходящими из уст самого Бога и как таковые несли в себе высший авторитет. 

· «Написано…» (напр., Мат. 4:4,7,10). Перфект глагола «писать» (grapho) подразумевает, что то, что произошло в прошлом (то есть создание Писания), имеет продолжающиеся, обязывающие последствия. Иными словами, хоть и имея возраст в тысячи лет, Писание все же продолжает иметь авторитет даже и в наше время. 
Некоторые отрывки из Библии - 1Фес. 2:13, 2Тим. 3:16-17

В конечном счете, авторитетность Библии – это нечто присущее ей внутренне. Он не получен ею от Церкви или от толкователя. Она авторитетна просто потому, что является Словом Божьим! 

E. ЯСНОСТЬ: ДОСТУПНОСТЬ ПИСАНИЯ
Говоря попросту, «ясность» означает, что смысл Писания был выражен и передан таким образом, чтобы это было понятно последующим читателям. Иными словами, он не был выражен  в беспорядочной форме или на тайном языке. 
Милтон Терри пишет: «Обычно всеми людьми предполагается, что если человек намеренно не говорит загадками, он будет говорить так, чтобы выразить то, что он имеет в виду, как можно яснее для других. Следовательно, то и только то значение, которое читатель или слушатель может наиболее естественно допустить у данного предложения, и должно, в целом, быть принято в качестве его истинного значения» (Milton Terry, Biblical Hermeneutics, 205). 
Хотя смысл Писания доступен для конечного человека, это не означает, что толкователю не нужно трудиться для того, чтобы выявить его. «Ясность» означает, что посредством тяжелого труда, дисциплины и больших усилий, прилагаемых в процессе толкования, смысл Писания понять возможно. Его понимание не ограничено только теми, кто имеет какие-то таинственные техники толкования, или теми, кто наиболее духовен. Оно доступно всем верующим, которые имеют желание внимательно изучать Писание (см. 2Тим. 2:15). 
VII. ЭТАПЫ ПРАВИЛЬНОГО ТОЛКОВАНИЯ 

А.  НАБЛЮДЕНИЕ 


1. ОПРЕДЕЛЕНИЕ
Наблюдение - это умение осознавать и замечать особенности и детали текста. Ключевой вопрос на этой стадии: «Что говорит текст?» Наблюдение раскрывает «сырые данные». Результаты наблюдения обеспечивают основные строительные блоки, из которых толкователь позже составляет картину полного значения этого текста. Наблюдение предоставляет данные, которые анализируются во время стадии толкования.
2. ЦЕЛЬ
Цель данного этапа заключается в том, чтобы «дать толкователю возможность как бы «пропитать свое сознание» деталями и особенностями текста, чтобы он знал, что они существуют, и что есть необходимость в их истолковании» (Traina Robert A. Methodical Bible Study, 31).
3. ПРОЦЕСС НАБЛЮДЕНИЯ


[image: image1]
a. ЭТАП №1.  ЧТЕНИЕ КНИГИ
Важность неоднократного прочтения всей книги невозможно переоценить. Толкователи очень часто делают одну и ту же ошибку, пытаясь толковать Писание, не уделяя должного внимания предшествующему и последующему контексту изучаемого отрывка. Неоднократно прочитывая  книгу от начала до конца, толкователь знакомится с ходом мысли автора и с тем, какую роль исследуемый текст играет в общем контексте развития авторской мысли.
Еще одна цель неоднократного прочтения книги – хорошее понимание исследователем общей цели ее написания. Кроме того, уделяя достаточно внимания чтению текста, толкователь знакомиться с отдельными темами, затрагиваемыми в книге, различными вопросами, поднимаемыми автором, ключевыми персонажами, обсуждаемыми проблемами, структурой книги, повторяющимися словами и фразами. Библия является книгой состоящей из множества книг, а книги предназначены для того, чтобы их читали и понимали целиком.

Первые несколько прочтений книги должны быть направлены на общее понимание содержания, назначения, основной темы и  главной идеи книги. Вместо того чтобы сразу приступать к изучению деталей, исследователь должен, прежде всего, увидеть общую картину. 
В этой связи полезно проделать несколько шагов: 

·  Полное прочтение книги за один присест

·  Чтение книги в разных переводах

·  Прослушивание книги в аудиозаписи

·  Чтение книги вслух

Метод сосредоточения на целом, прежде чем перейти к анализу  частей, иногда называется «синтетическим методом». В поддержку этого метода Джэймс Грэй пишет: «Многие книги Библии имеют единую нить, проходящую через все их содержание, - центральную мысль, вокруг которой вращаются все вспомогательные идеи; и поймать эту нить, ухватиться за эту мысль совершенно необходимо, чтобы познать целое в его существенных частях» (Gray James M. How to Master the English Bible, 34).
Далее исследователь должен очень внимательно и терпеливо прочитать книгу несколько раз с целью ознакомления с ее характерными деталями.

Важные шаги на этом этапе:

·  Отметьте основные разделы книги (просмотрите переходные слова и предложения)
·  Озаглавьте эти разделы
·  Выделите повторяющиеся слова, схожие слова
·  Отметьте повторяющиеся понятия
·  Выделите противопоставления
Примечание: Так как разделение книг на стихи и главы было произведено позднее (в оригинале такого деления не существует), не следует ожидать, что оно всегда правильно отражает узловые моменты развития мысли автора.    
При каждом чтении, исследователю необходимо избегать опасности привыкания к тексту. Он должен воспитывать в себе любознательность и заинтересованность. Один богослов подметил: «Одним из наиболее опасных врагов исследования Библии является заявление: "Я уже знаю это"» (Hendricks, Living by the Book, 67). 
В конечном итоге, многократное прочтение книги является фундаментальным шагом не только на пути приготовления к персональному изучению Библии, но также и к экспозиционной проповеди и экспозиционному обучению. Если цель экспозиционной проповеди заключается в последовательном изъяснении текста всей книги стих за стихом, тогда крайне необходимо, чтобы проповедник/учитель был досконально знаком с развитием мысли автора. Рассказывают, что один из экспозиционных проповедников 19-го столетия, прочитывал книгу 40 раз до того, как начинал проповедовать в связи с ней. Другие хорошие проповедники известны тем, что заучивали книгу, которую намеревались проповедовать, наизусть! Несомненно, такое близкое знакомство с текстом способствует эффективной проповеди и обучению.

b. ЭТАП №2. СОСТАВЛЕНИЕ ОБЩЕГО ПЛАНА КНИГИ
После того как книга была много раз внимательно прочитана, необходимо составить ее рабочий план. Составление плана книги  позволяет толкователю посмотреть «с высоты птичьего полета» на то, как исследуемый текст вписывается в ее общую структуру и содержание. 

Ниже приведено несколько образцов плана библейских книг:
Общий план книги Бытие:

I. Период начальной истории (1:1-11:9)

A. Сотворение неба и земли (1:1-2:3)

B. Сотворение первых людей (2:4-4:26)

C. Родословие Адама (5:1-6:8)

D. Родословие Ноя (6:9-9:29)

E. Родословие Сима, Хама и Иафета (10:1-11:9)

II. История патриархов (11:10-50:26)

A. Родословие Сима (11:10-26)

B. Родословие Фарры (11:27-25:11)

C. Родословие Измаила (25:12-12:18)

D. Родословие Исаака (25:19-35:29)

E. Родословие Исава (36:1-37:1)

F. Родословие Иакова (37:2-50:26)

(Примечание: внимательный читатель обратит внимание на повторяющиеся слова вот житие/родословие, используемые автором в начале каждого раздела.)
Подробный план Послания к Титу:
I. Вступление (1:1-4)
А. Автор послания (1:1-3)

В. Получатель послания (1:4a)

С. Приветствие (1:4b)

II. Неотъемлемые качества служителей (1:5-16)

А. Назначение квалифицированных служителей (1:5-9)

1. Обязанности Тита (1:5)

2. Качества служителей (1:6-9)

В. Противостояние лжеучителям (1:10-16)

1. Портрет лжеучителей (1:10-13а)

2. Обязанности Тита (1:13b-14)

3. Осуждение лжеучителей (1:15-16)
III. Сущность служения в церкви (2:1-15)

А. Наставления к разным группам людей (2:1-10)

1. Обязанности Тита (2:7-8)

2. Наставление к разным группам людей (2:2-6)

3. Личный пример Тита (2:7-8)

4. Наставление рабов (2:9-10)

В. Основание для благочестивой жизни (2:11-14)

1. Проявление Божьей благодати (2:11)

2. Действие Божьей благодати (2:12)

3. Ожидание второго пришествия Христа (2:13)

4. Цель искупления Христова (2:14)

С. Напоминание об обязанностях Тита (2:15)

IV. Сущность служения верующих в мире (3:1-11)

А. Их гражданские обязанности (3:1-2)

В. Их мотивация к благочестивой жизни (3:3-8)

С. Их реакция на духовные заблуждения (3:9-11)

V. Заключение (3:12-14)

VI. Благословение (3:15)

Помимо того, что исследователю важно разработать собственный план текста, основанный на его наблюдении, сделанном во время чтения, очень полезно, после того как собственный пробный план завершен, сравнить его с планами, составленными другими людьми. Такие планы можно найти во вступлениях к комментариям и другим книгам, посвященным исследованию Библии. 

c. ЭТАП №3. ОПРЕДЕЛЕНИЕ ЦЕЛИ КНИГИ
Для читателя книги очень важно понимать, что является ее общей целью и главной темой до того, как он приступит к изучению конкретного отрывка.  В некоторых случаях эта цель может быть ясно указана самим автором (например, Лук. 1:1-4). В других случаях выявление общей цели книги вызывает определенные трудности. 
Вальтер Кайзер (Towards an Exegetical Theology, 79) перечисляет четыре способа, при помощи которых читатель может определить главную цель книги, которую он изучает:

a) Прежде всего, необходимо посмотреть, не указана ли цель книги самим автором во вступлении к ней, в заключении или же в самом содержании книги. 

b) Изучение тех частей текста, которые представляют собой побочные, пояснительные замечания (это особенно касается новозаветных посланий), с целью определить, какое практическое применение сам автор находит доктринальным разделам своей книги. Обычно суть наставительных замечаний автора обусловливается главной целью написания книги. 
c) Для определения цели книг, представляющих историю или повествование, очень важно замечать какие детали исторических событий автор посчитал нужным упомянуть и как он расположил их в книге.  
d) В некоторых случаях в книге не содержится ясных намеков на то, что является ее основной целью. Для работы с такими книгами толкователь должен начать с изучения того, как тематические предложения отдельных абзацев взаимодействуют друг с другом, чтобы выяснить тему данного раздела. Затем он должен изучить темы всех разделов и составить представление о связях между разделами и внутри них. Только после этого толкователь может более-менее уверенно высказать свое мнение относительно  предполагаемой цели книги.  
d. ЭТАП №4.   ИССЛЕДОВАНИЕ ИСТОРИЧЕСКИХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВ СОЗДАНИЯ КНИГИ
После подробного ознакомления с содержанием и структурой книги, проповедник должен углубить свое исследование, перейдя к исследованию исторического контекста книги. На этой стадии изучения, исследователь должен сначала проверить, какую историческую информацию можно извлечь из самой книги. Информация, которую необходимо собрать, включает в себя:

· Автор книги: кто он?

· Время написания: когда была написана книга?

· Место написания: где была написана книга?

· Первоначальные читатели: для кого была написана книга?

· Исторический контекст: какие события описаны в книге?

После того как исследователь получил как можно больше информации из самой книги, ему необходимо обратиться к дополнительным источникам, таким как:

· Библейские словари, справочники, энциклопедии 
· Вводная часть комментариев к конкретной книге

· Книги по истории Ветхого и Нового Заветов

· Библейский атлас (для определения географического местонахождения автора, событий и людей, о которых он пишет, и читателей, для которых предназначалось его сочинение)

e. ЭТАП №5.  ИССЛЕДОВАНИЕ ТЕКСТА
После полного ознакомления с общим и историческим контекстом книги, исследователь должен заняться изучением самого текста.  Как и на этапе прочтения текста, исследователь должен оберегать себя от опасности привыкания к тексту.

· Распечатайте текст на чистом листе бумаги, оставляя достаточно места между его словами и строчками для дальнейших заметок.   
· Задавайте вопросы. Необходимо подойти к тексту с мышлением исследователя. Шестью лучшими «помощниками» на этапе наблюдения являются вопросы: Кто?  Что?  Где?  Когда?  Почему?  Как? 
· КТО?  Этот вопрос ставится, чтобы определить, кем являются основные действующие лица текста. Кто они?  Как они представлены?  Что говорится о них?  Каковы их действия?

· ЧТО? Что происходит?  Что описывается?  Что подчеркивается?  Что утверждается/отрицается?  Что восхваляется/осуждается?  Чего как будто недостает в тексте? Что является обычным/необычным?

· ГДЕ?  Этот вопрос направлен на определение географии событий, описываемых в тексте. О какой местности идет речь? Где находятся  лица, описываемые в тексте? Откуда они пришли?  Куда они идут?  Где находится автор?  Где находились первоначальные читатели текста? Как описывается данная местность?

· КОГДА?  Этот вопрос направлен на определение времени, когда произошло то или иное событий или было сделано то или иное утверждение, упоминаемое в тексте. Когда данное утверждение было сделано? Когда произошло событие? Как данное событие или утверждение связано по времени с другими событиями? Что произошло до того, как случилось данное событие или было сделано данное утверждение? Что произошло после этого?

· ПОЧЕМУ?  Этот вопрос направлен на выявление причинно-следственных отношений. Почему это произошло? Почему Христос ответил именно так?  Почему Бог действовал таким образом?

· КАК?  Этот вопрос направлен на выявление способа, посредством которого нечто было совершено. Как это произошло? Кто несет ответственность за происшедшее?  Какие средства потребовались для исполнения этого?

· Обращайте внимание на грамматику. Отмечайте грамматические категории, которые встречаете в тексте – глаголы, существительные, прилагательные и т.п. Исследователь Писания должен хорошо знать грамматику языка. Не пропускайте уроков по грамматике русского языка!
· Ищите слова имеющие ключевое значение в тексте. Слова, которые отмечаются на этом этапе, станут объектами исследования на этапе толкование. На них будет сосредоточено «исследование слов». 
· Некоторые из слов могут быть принципиально значимыми для структуры отрывка. Важнейшая часть процесса наблюдения состоит в определении слов, которые имеют структурную значимость. В следующей таблице показаны различные виды «структуры», которые можно обнаружить в библейских текстах (см. Hendricks, Living by the Book, 121-22, и Traina, Methodical Bible Study, 50). 
	Принцип
	Описание
	Примеры

	Причина и следствие
	Одно событие, понятие или действие, которое вызывает другое (ключевые слова: «поэтому», «так что», «в результате», «из-за этого»)
	Рим. 

1:18-32

	Кульминация
	Последовательность событий или идей, которая достигает определенной высоты, прежде чем пойти на убыль 
	2Цар. 11

	Сравнение 
	Два или более элемента, которые схожи между собой; ассоциация похожих вещей (ключевые слова: «подобно», «такой же как», «тоже», «также») 
	Пс. 1:3-4

	Преемственность, 

непрерывность 
	Повторное использование сходных терминов, выражений, предложений или идей 
	Лук. 15

	Продолжение
	Продолжительное рассмотрение определенного аспекта; доведение идеи или ряда событий до завершения  
	Быт. 13-14 и 18-19

	Противопоставление
	Два или более элемента, которые несхожи между собой; ассоциация противоположностей (ключевые термины: «но», «однако», «тем не мене», «с другой стороны»)
	Гал. 

5:19-23

	Объяснение или обоснование
	Представление идеи или события, за которыми следует их толкование или объяснение 
	Деян. 

11:1-8

	Чередование
	Ситуация, когда действие, разговор или идея переходит к другому, 

а затем возвращается назад  
	1Цар. 1-3

Лук. 1-2

	Введение и заключение 
	Вводные или заключительные замечания относительно предмета 

или ситуации
	Иис. Н. 12

	Поворотный пункт
	Внезапное изменение в направлении или развитии контекста; 

малая кульминация 
	Мат. 12

	Намерение 
	Заявление о намерении автора; объяснение средств достижения цели и самой цели (ключевые слова: «так что», 

«для того чтобы»)
	Иоан. 20:30-31

	Вопросы и ответы 
	Использование вопросов 

или вопросов и ответов 
	Пс.14

	Повторение
	Использование слов или фраз 

два и более раз 
	Пс.135; «святой» в Левите 

	От частного к общему; от общего к частному 
	Развитие мысли от единичной идеи к общему принципу или наоборот  
	Мат. 

6:1-18; 

Деян.1:8


4. ПОЛЕЗНЫЕ СОВЕТЫ ДЛЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ НАБЛЮДЕНИЯ 
· Не забывайте двух подходов к наблюдению: (1) синтетического – наблюдение целого (напр., большой картины); и (2) аналитического – наблюдение части (напр., конкретных деталей). Для правильного наблюдения необходимы оба подхода. 

· Начинайте сначала с общих деталей, затем переходите к более конкретным.

· Всегда имейте наготове карандаш и бумагу для записи своих наблюдений. Не полагайтесь на память. Более того, записывание своих мыслей сильно помогает осмыслению наблюдений. 

·  Записывая наблюдения, делайте это упорядоченно, так чтобы можно было вернуться к ним позднее и разобраться в них с минимальной затратой сил.        

· Делайте пометки в самом тексте. Выпишите его. Затем пометьте слова и структуры текста путем подчеркивания, обведения кружками, расстановки стрелочек для указания связей и т. п. 

· Каждый раз рассматривайте текст заново. Избегайте такого отношения к нему, когда вы говорите себе: «Здесь нет ничего нового».     

· Занимайтесь этой работой в то время, когда вы чувствуете наибольшую умственную активность. Для некоторых людей – это раннее утро, для других – поздний вечер. Постарайтесь выяснить, когда лучше работается вам.  

· Не забывайте о различии между наблюдением, толкованием и применением. При наблюдении мы наблюдаем факты. Во время толкования эти факты истолковываем. Во время применения их применяем.   
Примеры ошибочных наблюдений:

· Перескакивание сразу на толкование текста или его применение. Пример: Повеление Божие надо слушать, а не убегать от Бога – Иона 1:3
· Переписывание текста. Пример: Иона встал, чтобы бежать в Фарсис от лица Господня – Иона 1:3
· Повторы, когда два наблюдения говорят об одном и том же. Пример: Иона решил бежать в город Фарсис. Фарсис это город, в который решил бежать Иона.

· Сочинительство, придумавание того, чего в тексте нет. Пример: Сила ветра и бури были соразмерны вине Ионы – Ион.1:4

· Упущение, не увидели того, что есть в тексте.

· Неверные выводы или предположения. Пример: Возможно Иона заболел морской болезнью – Ион.1:5. Можно ли крепко заснуть при морской болезни?

Примеры правильных наблюдений:
· Бог повелевает Ионе идти в Ниневию проповедовать – 2 с.

· Бог называет Ниневию великим городом – 2 с.

· Бог знал о злых делах Ниневии – 2 с.

· Иона не послушался Бога – 3 с.

· Город Иоппия был портовым городом – 3 с.

· Проезд на корабле стоил денег – 3 с.

В.   ТОЛКОВАНИЕ
Вразуми меня, и буду соблюдать закон Твой

и хранить его всем сердцем.  Пс. 118:34

1. ОПРЕДЕЛЕНИЕ 

Толкование – это процесс определения смысла, который автор вкладывал в свои слова.  Ключевым вопросом, на который нужно ответить на данном этапе, является вопрос «Что имеется в виду в данном тексте?», «Каков смысл текста?».

На этом этапе будет использоваться информация, собранная на этапе наблюдения. Поэтому качество толкования во многом будет зависеть от качества наблюдения.  

2. ЦЕЛЬ
Цель этого этапа – помочь определить замысел (намерение) автора Писания и тем самым установить смысл текста. Этот процесс включает в себя преодоление «барьеров», отделяющих толкователя от понимания автора и его текста. Эти «барьеры» должны были быть выявлены на этапе наблюдения; а на этапе толкования ведется поиск путей преодоления этих барьеров. Эти барьеры включают в себя:

a. ЯЗЫКОВОЙ БАРЬЕР

Библия была написана на древнееврейском, арамейском и греческом языках. Сколь бы ни был хорош перевод на современный язык, он не всегда может передать полное значение термина или грамматической конструкции оригинала. Поэтому во время процесса толкования исследователь стремится преодолеть этот барьер путем определения слов и объяснения грамматических конструкций.

b. КУЛЬТУРНЫЙ БАРЬЕР

Библия писалась Богом с помощью людей, живших в определенных культурах, и для людей определенных культур. Бернард Рамм пишет: «Культура в антропологическом смысле представляет собой способы и средства, материальные и социальные, посредством которых люди поддерживают свое существование. И пока мы не воссоздадим и не поймем культурные особенности различных библейских эпох, мы будем ограничены в нашем понимании более полного смысла Писания» (Ramm B. Protestant Biblical Interpretation, 5). Поэтому на этапе толкования нужно стремиться раскрыть значение культурных устоев, привычек и обычаев, упоминаемых в изучаемом тексте, путем «перенесения» себя в культуру писателя и его читателей.

c. ГЕОГРАФИЧЕСКИЙ БАРЬЕР 
В Библии содержится множество упоминаний различных географических мест и топологических особенностей. В большинстве случаев знание таких мест является существенно важным для понимания аргументов автора в целом (например, исход Израиля из Египта, его странствования в пустыне, вход в обетованную землю; миссионерские путешествия Павла; послания к семи церквам в Откровении и т. д.). Толкователь должен устранить географические «разрывы», изо всех сил стараясь воссоздать картину тех мест так, как если бы он сам там бывал. 

d. ИСТОРИЧЕСКИЙ БАРЬЕР:  
Библия писалась в определённые исторические периоды.  Идет ли речь о жизни Давида, жизни Христа или жизни апостола Павла, всегда важно обращать внимание на более широкий исторический контекст, в котором развивались события и жили герои Библии.

3. ПРИНЦИПЫ
a. АВТОРСКИЙ ЗАМЫСЕЛ КАК ИСТОЧНИК СМЫСЛА
Важно помнить, что  текст выражает замысел (намерения) автора, навечно «застывшие» в его словах; поэтому, чтобы лучше понять текст, толкователь прилагает усилия к тому, чтобы понять автора, контекст, в котором он писал, и людей, к которым он обращался.
Дух Святой сошел на писателей Библии и подчинил их волю Своей так, что все, что они писали, было одновременно и результатом замыслов Бога, и результатом их собственных замыслов (см. 2Пет.1:20-21).
Действительный смысл текста заключается в том смысле, который изначально намеревался вложить в него автор. Этот важный принцип необходимо помнить на протяжении всего процесса толкования.

b. ЕДИНСТВЕННОСТЬ СМЫСЛА 
Этот принцип толкования утверждает, что существует одно и только одно значение библейского текста. Есть только одно верное толкование, и обязанность толкователя заключается в том, чтобы прийти к такому толкованию.  
Соответственно, отказ от принципа единственного значения приводит процесс толкования к субъективизму, при котором каждый толкователь придумывает свое собственное значение для заданного текста.

Р.С. Райл пишет: «Я стою на том, что Писание содержит в себе величественную глубину, и в этом отношении оно является непревзойденным. Но я также считаю, что слова Писания были задуманы так, чтобы иметь один определенный смысл, и наша цель заключается в том, чтобы раскрыть этот смысл и затем придерживаться его. Я считаю, что, согласно общему правилу, слова Писания задуманы так, чтобы иметь, как и слова всех других языков, один ясный определенный смысл; и что сказать, что слова означают нечто только потому, что им можно насильственно придать такое значение, является наиболее бесчестным и опасным способом обращения с Писанием» (Ryle R.C. Expository Thoughts on the Gospels. Grand Rapids: Zondervan, 1953, 2:383).

Таким образом, толкователь должен избегать выводов, предполагающих возможность множества значений. Хотя он может встретить много различных толкований, предлагаемых разными исследователями, он должен помнить, что только одно толкование изучаемого текста может быть верным.

c. ПРИВЕРЖЕННОСТЬ БУКВАЛЬНОМУ ТОЛКОВАНИЮ
Принцип буквального толкования требует избегать аллегоризации и одухотворения слов Библейского текста. При исследовании Библии всегда существует искушение найти в изучаемом тексте определенные доктрины или принципы. Однако тексту следует позволить «говорить за себя». Поэтому текст должен истолковываться обычным и буквальным образом.

Трайна пишет: «Самое простое объяснение, то, которое естественно и без принуждения вытекает из всех имеющихся данных, является обычно наиболее верным объяснением. Неверно, что самое правильное толкование должно быть самым замысловатым и мистическим толкованием» (Traina, Methodical Bible Study, 182).
d. ПОНЯТНОСТЬ ПИСАНИЯ 
Принцип «понятности» означает, что автор при написании текста выражался языком, понятным для его читателей. Иногда это называют принципом «ясности» Писания.

Говоря о понятности значения текста Писания, не следует забывать, что речь не идет о том, что процесс истолкования не будет требовать усилий, прилежания и дисциплинированности. В то же время изучающие Библию могут ободриться тем фактом, что Бог передавал Свое Слово через обычных людей и для обычных людей. Оно не является мистическим «Словом», доступным только наиболее образованным, наиболее умным или тем, кто занимает высшие позиции в церковном руководстве.

Трудности с пониманием текста Писания возникают в связи с наличием «барьеров», о которых говорилось выше. Однако Бог сделал Свое Слово таким, чтобы оно было понятно всем, в том числе и тем, кто очень отдален (географически, исторически, культурно) от тех условий, в которых оно было первоначально дано. Слово Божье вечно. 
В некоторых ситуациях толкователь не всегда может прийти к абсолютной уверенности в точном понимании изучаемого текста. В этом случае он просто не имеет достаточно информации для того, чтобы принять окончательное решение относительно точного замысла автора (например, «крещение для мертвых» в 1Кор.15:29). Даже Петр считал некоторые из сочинений Павла «неудобовразумительными» (см. 2Пет.3:15)! Нужно всегда помнить, что толкователь не является ни всезнающим, ни непогрешимым. Он не может знать о Писании абсолютно всего, а тому, что он знает, всегда будет присуща некоторая степень погрешности.    
Однако толкователь может быть уверен, что те места Писания, которые содержат наиболее важную информацию, всегда будут иметь значение, доступное для его понимания. Однако это требует со стороны толкователя приверженности к тяжелому труду, дисциплине и терпению.  

e. ВАЖНОСТЬ «ПРИНЦИПА ПРОВЕРКИ»
Относительно сверки результатов исследования с трудами других исследователей Роберт Томас пишет: «Некоторые возражают против ознакомления с толкованиями других авторов в процессе экзегезы – как во время приготовления к толкованию, так и во время толкования. Они считают, что это ограничивает или исключает возможность обучающего действия Духа Святого в толкователе. Этот подход учит, что правильное толкование Писания возможно только в том случае, когда Дух Святой просвещает исследователя непосредственно. Сторонники такого подхода не принимают возможности того, что Дух Святой может использовать и непрямые средства для объяснения смысла текста. Несомненно, Дух Святой просвещает верующих посредством прямого служения им. Но утверждение, что Он не использует и другие способы воздействия на людей, также является противоречащим Писанию. 1Кор.12:28,29 и Еф.4:11,12 чрезвычайно ясно указывают на то, что учительство есть особый дар Духа телу Христову и что учителя играют очень важную роль в духовном росте этого тела. Такие учителя могут учить как в устной, так и в письменной форме. Нельзя пренебрегать сокровищницей серьезных исследований Священного Писания, содержащихся в письменных трудах наставников, которых Бог посылал церкви на протяжении многих веков. К подобным трудам нужно относиться так же, как к проповедям, звучащим с кафедры, или урокам, преподаваемым в классе. Труды пасторов и учителей, представленные в печатной форме, не исключают того, чему Дух учит непосредственно; они должны использоваться наряду с этим опытом в качестве дополнения» (Thomas R. Introduction to Exegeses, 28).
В конечном счете, сверить результаты своих исследований с позицией известных и уважаемых исследователей Библии будет естественным желанием толкователя. Кроме того, в процессе толкования каждый толкователь вынужден пользоваться различной справочной литературой, созданной другими авторами (словари, атласы, комментарии и т. д.). 

Существует два заслуживающих внимания «предостережения», связанных с принципом проверки:
(1) В случае если истолкователь обнаруживает, что выводы, сделанные им в результате исследований, являются «новыми» или противоречащими выводам надежных учителей Библии, он должен озаботиться этим обстоятельством. Толкователь не должен поддаваться искушению стать первооткрывателем (напр.: «Никто никогда не находил этого в тексте, а я нашел!»). Подобное часто характерно для толкователей, склонных искать в тексте «скрытый» или аллегорический смысл – подход, отвергаемый историко-грамматическим методом.
(2) В тоже время, толкователь не должен придавать комментаторам чрезмерный авторитет. Хотя некоторые комментаторы в большинстве случаев могут быть правы, они все же не являются непогрешимыми. Только Писание требует нашего полного повиновения. Толкователь должен подражать верующим Верии, которые со всем усердием изучали Писания, сравнивая даже слова Павла с написанным в Библии (Деяния 17:10-11).

4. ПРОЦЕСС ТОЛКОВАНИЯ
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a. ЭТАП № 1:  ИЗУЧЕНИЕ СЛОВ
На этапе наблюдения были определены ключевые  термины, играющие в тексте ключевую роль. Но недостаточно просто отметить, что в тексте имеется какой-то термин. Толкователь должен теперь задать вопрос: «В чем заключается точное значение этого термина?» Подобные слова должны теперь завладеть его вниманием. Вследствие ограниченности времени толкователь должен обратить преимущественное внимание на те слова, которые имеют в изучаемом тексте наибольшую значимость. В изучение слов входит:
Изучение этимологии слова
Изучение этимологии слова представляет собой попытку понять его происхождение и историю развития. Подобная информация может оказаться весьма полезной для верного понимания того, почему автор избрал именно это слово для выражения своей идеи.  
Этот этап исследования сильно зависит от способности толкователя хотя бы в минимальной степени понимать греческий или еврейский язык. Если толкователь не знает оригинальных библейских языков, он будет в большей степени зависеть от того, чтобы получать необходимую информацию из других источников (напр., комментариев).  
Пример №1: Слово «епископ» используется в Новом Завете в качестве термина, описывающего определенную руководящую должность в церкви (напр., Деян. 20:28; Филип.1:1; 1Тим 3:2; Тит.1:7). В греческом оригинале в данных текстах используется слово episkopos. Это сложное слово, состоящее из предлога epi (означающего «сверху» или «над»), соединенного со словом skopeo (означающего «смотреть»). Таким образом, значение этого слова – «надзирать». Авторы Нового Завета избрали это слово потому, что оно точно выражает определенную функцию служителей церкви, в задачу которых входило «присматривать» за членами церкви.
Пример №2: Слово «притча» в греческом языке образованно из предлога para (означающего «около, рядом, вблизи») и слова ballo (означающего «бросать»).  В результате полученное слово означает «бросать рядом, поблизости». Таким образом, когда евангелисты пишут, что Иисус Христос учил притчами, это означает, что Иисус «бросал поблизости» от своего учения истории, которые помогали Его слушателям лучше понимать то, чему Он учил. 
Предупреждение! Понимание этимологии слова не является само по себе окончательной целью процесса изучения слова. По этой причине ценность этой стадии ограничена. В некоторых случаях этимология слова неизвестна. В других случаях слово может иметь сложную и запутанную историю, что делает практически невозможным исследование его развития. В конечном счете, можно сказать, что, несмотря на то, что этимология может показать историю происхождения слова, она не всегда в состоянии точно определить его значение в конкретной ситуации. 

Каким образом можно определить этимологию слова?

(1)  Определите какое греческое или еврейское слово использовано в данном месте, пользуясь греческим или еврейским текстом Библии, его подстрочным переводом или специальной симфонией с греческим и еврейским ключом. 

(2) Обратитесь к лексическому словарю, для того чтобы выяснить основную идею данного слова. Лексические словари также могут дать информацию о том, как это слово используется (в разных значениях) в Ветхом или Новом Заветах. 

(3)  Обратитесь к теологическому словарю. Он даст вам немало полезной информации по использованию изучаемого слова в определенном литературном и историческом контексте.
Сравнительное изучение слов 

Одно и то же слово может иметь различные оттенки смысла даже в разных местах Священного Писания. Ошибочно полагать, что каждое слово используется в совершенно том же смысле везде, где оно встречается в Библии. 
Пример  №1: Греческое слово cosmos («мир») используется в смысле «человечество» в Иоан. 3:16 («Ибо так возлюбил Бог мир»). В других текстах этим же словом называется греховность этого мира, зло, которого христиане не должны любить  (1Иоан.2:15-17).
Пример №2: Еврейское слово ruah («дух») используется в Ветхом Завете для описания Духа Божьего, духа человека, дыхания, ветра и т. д. То же самое можно сказать о греческом слове  pneuma («дух») в Новом Завете.

Пример №3: В Новом Завете греческое слово sarks («плоть») может буквально означать плоть тела (напр., Гал.6:13) или же образно может обозначать греховные страсти, рождающиеся в теле человека (напр., Гал.5:19).
Для сравнительного изучения слова необходимо стремиться к тому, чтобы определить все случаи его использования в Библии. Отмечая, каким образом это слово используется в различных  контекстах, толкователь будет способен точно определить, как слово используется в данном контексте. 

Как проводить сравнительное изучение слов?

(1)  Обратитесь к полной симфонии и определите все случаи использования данного слова.
(2)  Проведите небольшое исследование того, как данное слово используется в каждом случае, обращая внимание на контекст и возможные оттенки значения слова в этом контексте.  
(3) Выстройте отрывки в зависимости от того, насколько вероятно они выражают то же значение, что и слово в интерпретируемом отрывке. Придавать наибольший вес при определении смысла слова в изучаемом контексте следует тем отрывкам, содержащим данное слово, которые имеют наибольшую значимость.
Основной принцип, которому необходимо следовать в этой связи, таков: «Чем ближе контекст, тем больше вероятность того, что слова используются в том же самом смысле» (Thomas, Introduction to Exegesis, 30). 
Дополнительное изучение оттенков смысла слова возможно путем изучения синонимов, которые не использовались автором в данном тексте. Кроме того, иногда полезно сравнить слово с существующими антонимами, значение которых прямо противоположно значению изучаемого слова. 
Изучение синонимов особенно важно, когда похожие слова используются в том же самом контексте. Многие комментаторы сегодня игнорируют любые различия в оттенках смысла, считая, что авторы Библии использовали синонимы только в стилистических целях. Тем не менее, почтительное отношение к Писанию требует того, чтобы каждое слово бралось в его номинальном значении. Поэтому следует проводить различие между синонимами, используемыми в одном и том же контексте. 

Пример: Деян 1:7 описывает ответ Иисуса Христа на вопрос учеников о времени восстановления Царствия Божьего: «Не ваше дело знать времена или сроки, которые Отец положил в Своей власти». Слово, переведенное как «времена», является греческим словом chronoi (множественная форма слова chronos), а слово «сроки» является переводом греческого слова kairoi (множественная форма слова kairos). Хотя оба эти слова являются синонимами, слово «времена», chronoi, скорее всего, относится ко времени до начала Царствия Божьего (см. 1:6), в то время как «сроки», kairoi, скорее всего, относится к тем критическим событиям, которые будут сопровождать установление Царствия Божьего.

Изучение слова в культурном контексте
Цель этой стадии узнать, как данное слово понималось в его оригинальной культурной среде в то время, когда оно было написано. Другими словами, апостол Павел не использовал бы определенные слова, если бы они были неизвестны его аудитории. Вместо этого, он использовал язык, который был бы им понятен.

В связи с этим толкователь должен пытаться определить, как данное слово понималось в том контексте, в котором оно было первоначально написано. 

Пример: Слово «домашние», которое в некоторых местах переведено как «дом», в оригинале выражено греческим словом oikia. Некоторые, в попытке найти оправдание учению о крещении детей, предполагают, что тексты Нового Завета, в которых сказано о «крещении всего дома», имеют в виду всех членов семьи, включая детей (напр., Деян. 11:14; 16:15,31,33; 18:8; 1Кор.1:16). Тем не менее Рамм пишет по этому поводу: «Считать так – слишком необоснованный вывод. В некоторых случаях слова oikos или oikia включают в себя не только детей, но и домашних животных. Это не значит, что мы, вместе с детьми, должны начать крестить и животных. Поэтому, прежде чем сделать вывод о значении слова "дом", нам необходимо быть уверенными, что оно означало в культурном контексте христианства первого столетия» (Ramm, Protestant Biblical Interpretation, 133-34). 

Как изучать слово в культурном контексте?
(1)  Посмотреть лексический словарь.

(2)  Использовать другие типы словарей.

(3)  Много пользы могут принести хорошие комментарии.

(4)  Книги об обычаях и традициях библейских времен.

Обобщение полученных результатов
Изучив слово в этимологическом, сравнительном и культурном плане, исследователь должен иметь достаточно хорошее представление о том, какой оттенок значения использован в изучаемом им тексте. Исследователь должен определить это значение и обосновать свои выводы. В тоже время, неплохо помнить о предостережении Трейна: «Толкователь должен всегда помнить о разнице между приданием значения словам Писания и открытием значения слов Писания. Первый подход субьективный и дедуктивный, тогда как второй объективный и индуктивный» (Traina, Methodical Bible Study, 182). 

Приложение:  Некоторые принципы толкования синонимов (заимствовано из Robert Thomas, Introduction to Exegesis, 34-36)

Синонимы определяются как: «два или более слова или выражения одного и того же  языка, имеющие одинаковое основное значение в некоторых или во всех смыслах». Цель исследования синонимов состоит в том, чтобы раскрыть те аспекты значения слов, в которых они близки друг к другу, а также те, в которых они отличаются друг от друга. Не существует двух слов абсолютно идентичных этимологически. Между любыми синонимами всегда имеется какая-то степень различия, даже тогда, когда это различие очень небольшое и определяется с большим трудом. Тем не менее, иногда авторы Библии использовали различные синонимы в их общем смысле, не имея в виду их различий. Прояснение сфер совпадения и различия значения синонимов представляет собой значительную трудность для исследователей. 
Синонимы в Новом Завете встречаются в большом количестве. Они могут быть проиллюстрированы следующим примером: 

В греческом языке существуют три слова, которые переводятся на русский словом «любовь» – agape, philia и eros.  Никакие другие синонимы, пожалуй, не обсуждались столь часто, как эти. Тем не менее, достаточно многие люди и сегодня не вполне понимают оттенки значения данных греческих слов. Чаще всего ошибки происходят частично от слишком упрощенного отношения к проблеме синонимов, а частично – от неверного понимания самой природы синонимов. Примером подобных ошибок является часто упоминаемое различие между словами agape и philia. Принято считать, что слово agape относиться к Божьей любви, тогда как слово philia говорит о любви человеческой. Тем не менее, это различие верно только отчасти, и в некоторых ситуациях подобный подход может привести к неверному толкованию этих слов и тех текстов, в которых они содержаться. Рhilia не всегда указывает только на человеческую любовь, в некоторых случаях такую любовь испытывает  и Бог (Иоан.5:20), так же как Он испытывает и другой вид любви (Иоан 3:35).  


В то же время следует опасаться и другой крайности: утверждать, что между этими словами не существует различия. Определение этого различия достаточно деликатная задача. Основывая различие в значениях дынных слов на исследовании большинства (не обязательно всех) случаев их использования, можно прийти к следующим определениям: 

a) Eros: слово, не встречающееся в Новом Завете. Оно отражает собой страстную любовь, которая желает получить другого человека по эгоистичным причинам. Это своего рода чувственное опьянение, которое в определенных случаях ассоциировалось с религиозным служением. Ввиду того как это слово преимущественно использовалось, оно стало ассоциироваться с этикой, стоящей гораздо ниже христианских стандартов.  

b) Philia:  Слово, использовавшееся как в новозаветной, так и в мирской литературе того времени. В нехристианской литературе это слово обозначало наиболее благородный тип любви (в отличие от eros). Такая любовь представляет собой своего рода спонтанную, естественную привязанность, исключающую чувственный элемент, содержащийся в слове eros. Это эмоциональная реакция на объект любви. Philia чаще всего говорит об инстинктивном действии, в котором интеллект и воля играют очень незначительную роль. Это любовь между друзьями, построенная на том, что они находят друг в друге взаимное понимание и согласие. Библия ни в одном месте не повелевает и не запрещает любить такой любовью. 

c)  Agape:  это слово использовалось очень редко в добиблейской литературе. Тем не менее, в Новом Завете оно стало одним из наиболее часто употребляемых. Благодаря библейскому использованию оно приобрело значение разумной и целеустремленной любви. Оно не исключает эмоций, но эмоции в данном случае не имеют доминирующего значения. Интеллект и воля являются контролирующими факторами, охваченной оказывается вся личность. Эта любовь, которая дает и действует ради блага других. В отличие от двух предыдущих типов, она ориентирована на других, а не на себя. Мотивация этой любви находится исключительно в человеке, который любит. Она не зависит от желательности объекта любви или совместимости с ним. Поскольку это любовь волевая, а не инстинктивная, она может вменяться в качестве обязанности. 

Из вышеприведенных наблюдений можно видеть ясные различия между данными словами. В тоже время во многих случаях эти слова используются в их основном смысле, без учета различия между ними. В подобных случаях библейские авторы подчеркивают не различие, а сходство между данными словами. Это может объяснить использование обоих слов agapan и philein для выражения любви Отца к Сыну (Иоан 3:35; 5:20), любви Иисуса Христа к ученикам (Иоан 14:21; 16:27), Его любви к Иоанну (Иоан 13:23; 20:2), а так же в других случаях, когда данные слова призваны выражать любовь в общем смысле этого слова. Обратите внимание, что в  случаях, когда значения этих слов пересекаются друг с другом, слова используются раздельно один от другого, и автор не пытается противопоставить их, помещая их близко друг к другу.  

В других случаях два или более синонима располагаются в непосредственной близости друг от друга. В высшей степени сомнительно, чтобы кто-то из новозаветных авторов варьировал свой словарь из чисто стилистических побуждений. Уместно предположить, что появление синонимов в непосредственной близости друг от друга почти всегда можно объяснить желанием автора сыграть на оттенках значений, отличающих эти слова друг от друга. Классический пример этого Иоан 21:15-17, где в разговоре Христа с Петром agapan противопоставляется philein. Различие этих двух слов заключается не том, что они противоположны друг другу, а в том, что на каждое из них ставится свой особый акцент, и ни одно из них не является непременно уничижительным термином. 

Нижеследующая схема иллюстрирует взаимосвязь между синонимами philein и agapein: 
	
	a   g   a   p   e   i  n

	p   h   i   l   e   i   n
	область значения, свойственная только для agapein; этот оттенок смысла акцентируется тогда, когда agapein используется в непосредственной близости со словом philein 

	
область значения, свойственная только для philein; это оттенок смысла  акцентируется тогда, когда philein используется в непосредственной близости со словом agapein 
	пересечение значений двух слов; различие значений слов не подразумевается; иногда обнаруживается, когда два эти слова не используются в одном и том же контексте 
	


b. ЭТАП № 2:  ИЗУЧЕНИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЙ (СИНТАКСИС)
На этой стадии толкования, также называемой «синтаксическим анализом», изучается связь слов в предложении. В то время как слово само по себе может иметь несколько разных значений, его применение в связи с другими словами предложения (синтаксис), помогает определить его точное значение, подразумевавшееся автором. Бернард Рамм  пишет: «Хотя изучение библейского слова как такового очень полезно, слово все же находиться в предложении, в контексте, и в некоторых случаях контекст говорит нам намного больше о его значении, чем чисто филологическое исследование» (Ramm В. Protestant Biblical Interpretation, 136).

Средства, полезные для изучения грамматики текста:

Учебники грамматики. Эти книги помогут при определении значения грамматических конструкций.

Комментарии. В хорошем комментарии будет отмечено значение ключевых грамматических конструкций и связей внутри отрывка. 

В процессе наблюдения толкователь определил основные части предложения (напр., глаголы, предлоги, союзы, подлежащее, сказуемое и т. д.). Теперь же, в процессе толкования, толкователь должен обратить внимание на две ответственные задачи, стоящие перед ним:

(1) Решить любые грамматические проблемы, которые могли возникнуть на стадии наблюдения. Иногда может быть несколько вариантов объяснения того, каким образом одна часть предложения связана с другими его частями. Поэтому этап толкования предназначен для того, чтобы помочь толкователю прийти к определенному заключению.

Пример: В 2Кор.5:14 Павел говорит: «Ибо любовь Христова объемлет нас...». Возможны два разных варианта понимания выражения «любовь Христова»: (а) любовь, которую верующие имеют ко Христу (это называет «объектный родительный падеж»); (б) любовь, которую Христос имеет к верующим (это называется «субъектный родительный падеж»). Тщательное исследование непосредственного контекста и вариантов использование фразы в других местах Писания указывает на то, что правильным является вариант (б). Павел пишет, что это любовь Христа к нему побуждает его служить Христу.

(2)  Установить значение грамматических конструкций и связей. Недостаточно просто определить, как слово используется в предложении. На этапе толкования требуется установить значение грамматической конструкции, а не просто распознать ее.

Ниже приведены отдельные ступени изучения грамматики. Они не исчерпывают всех тонкостей этого процесса, но указывают на общее направление, в котором исследователю необходимо двигаться в процессе толкования. Необходимо помнить, что если толкователь ограничен только одним переводом Писания (не имея возможности работать с оригинальными языками Писания), он должен избегать делать какие либо категорические выводы о языковых нюансах, не ясно выраженных в используемом им переводе. Иногда даже такой перевод может и не передавать в точности характерных особенностей грамматической конструкции оригинального языка. Поэтому во избежание ошибок толкователь должен сверять свои заключения с заключениями других исследователей Библии (обращаться к комментариям).

Изучение глаголов
Глаголы являются основанием предложения. Толкователь должен внимательно определить значения глаголов в изучаемом тексте. Например, одна из важнейших категорий в грамматике – это время глаголов. Важно помнить, что некоторые времена в греческом языке не имеют прямых аналогов в русском. Нужно быть очень внимательным в таком случае. Пример: на кресте Иисус воскликнул «Совершилось!» или букв. «заплачено». Этот глагол стоит в так называемом времени перфект. Это время обозначает, что действие совершилось в прошлом, но результат этого действия доступен и в настоящем. Это значит, что несмотря на то,  что Иисус умер около 2000 лет назад, результат его смерти (оплата наших грехов) доступен и сейчас, в настоящем. Поэтому и сейчас смерть Иисуса Христа действенна, чтобы обрести спасение и прощение грехов
Изучение придаточных предложений

На стадии наблюдения толкователь отметил главные и придаточные части сложных предложений. Теперь необходимо определить, в чем заключается значение этих придаточных предложений. Основной вопрос: каким образом придаточное предложение связано с главным предложением?

· Не используется ли придаточное предложение для того, чтобы определять существительное, и поэтому функционирует в качестве прилагательного? (определительное придаточное) 

· Не используется ли придаточное предложение для того, чтобы определять глагол, и поэтому функционирует в качестве наречия? (обстоятельственные придаточные)
· Не используется ли придаточное предложение в качестве подлежащего или дополнения глагола и поэтому функционирует в качестве существительного? (именное придаточное)  

Изучение контекста
Слово «контекст» происходит из двух латинских слов: «con» («вместе») и «textus» («сплетение»). Таким образом «контекст» означает «идеи, сплетенные вместе». Во время процесса толкования должны рассматриваться несколько уровней контекста.
(1) Контекст, идущий непосредственно перед текстом и вслед за ним. Пример: Отметьте важность непосредственного контекста для правильного понимания отрывка Фил.2:5-11.
(2) Контекст библейской книги, в которой находится исследуемый текст. Пример: Верное толкование практически любого места из Послания к Евреям невозможно без понимания общей цели этой книги (показать превосходство Христа над ветхозаветной иудейской религиозной системой). 
(3) Контекст всего Нового или Ветхого Завета, в котором находится изучаемый текст. (Обратите внимание на принцип «предшествующей теологии», см. выше.) Пример: Ссылки на «Закон», делаемые ветхозаветными пророками, будут лучше всего понятны, если иметь в виду «книги Закона» (Бытие-Второзаконие). 
(4) Контекст Писания в целом. Пример: Авторы Нового Завета часто используют понятие «День Господень» (1Фес.5:2; 2Фес.2:2; 2Пет.3:10). Эта фраза постоянно встречается в книгах ветхозаветных пророков. Толкователь сможет гораздо лучше понять новозаветные тексты, в которых используется этот термин, если изучит контекст тех мест ветхозаветных текстов, в которых встречается данное понятие.  

c. ЭТАП №3: ОБОБЩЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ (СИНТЕЗ)
После того как лексический (изучение слов) и синтаксический (изучение грамматических особенностей) анализ окончены, исследователю необходимо объединить все свои выводы в одно последовательное письменное изложение, называемое «синтез». Синтез служит тому, чтобы преобразовать собранные сведения, касающиеся смысла терминов и грамматики, в гладкое, последовательное объяснение значения исследуемого текста. Работая над синтезом, необходимо учитывать следующие принципы:
· Синтез раскрывает то, что говорит автор, словами толкователя. Его цель – уловить мысль автора, которая, хотя и не выраженная непосредственно, подразумевается в использованной терминологии и грамматике. Например, если  толкователь обнаружил, что в изучаемом тексте встречается гипербола (преувеличение – одна из фигур речи), в своем синтезе он будет стремиться объяснить имеющееся преувеличение.  
· Синтез выделяет принципиальные смысловые акценты отрывка. Он служит тому, чтобы определить, как исследуемый текст связан с общей аргументацией автора в данном разделе, и проследить, как эта аргументация развивается от строфы к строфе.  
· Не будучи громоздким, синтез должен включать в себя как можно больше экзегетической информации. Однако, для того чтобы изложение было гладким, некоторый материал необходимо представить не в подробном виде, а в форме краткого обобщения. 
· В синтезе необходимо избегать использования специальной терминологии. 
· Синтез должен быть написан в гладкой, повествовательной форме, для того чтобы толкователь впоследствии мог вернуться к нему и вспомнить о конкретных нюансах отрывка. Кроме того, синтез может быть полезным и для других, обобщая плоды исследования толкователя в виде пересказа. 


В конечном счете, если толкователь хорошо выполнил задачу толкования, синтез окажется легким «заключительным штрихом» в этом процессе. Синтез «облечет в плоть» понимание смысла отрывка, имеющееся у исследователя. Однако если исследователь имеет затруднения при составлении синтеза, это может быть свидетельством того, что он еще не уловил всех оттенков смысла текста. 

Постэкзегетическая проверка:  Принцип аналогии веры 
Принцип аналогии веры основан на допущении, что Писание представляет собой одну унифицированную, последовательную и гармоничную систему веры. Иными словами, поскольку автором Священного Писания, по большому счету, является Бог, не существует каких-либо доктринальных противоречий между разными местами Библии; ни один отрывок – если он правильно понят – не противоречит другому. 
Хотя те, кто имеет серьезное отношение к Писанию, легко соглашаются с этим принципом, многие все же не согласны, когда этот принцип следует применять. По этому поводу существует два мнения: 
(а) во время процесса толкования, в качестве помощи при толковании
или  
(б) после процесса толкования, в качестве «постэкзегетической» проверки.  
Те, кто придерживаются подхода (a), утверждают, что, поскольку Писание является гармоничным целым, один его отрывок может быть использован для толкования другого (Писание толкуется Писанием – метод, иногда называемый методом перекрестных ссылок). Иными словами, если какой-то отрывок труден для понимания, его значение может быть определено обращением к другому отрывку (к тому, который легче понять), касающемуся той же темы. В этом случае значение дополнительного текста оказывает влияние на понимание толкователем изучаемого текста. 
Те, кто используют принцип аналогии веры во время процесса толкования, осуществляют более дедуктивный подход к толкованию. Поскольку Писание учит определенным богословским принципам, конкретный текст должен, естественно, быть истолкован в гармонии с этими учениями. Если есть расхождение, неправильной должно быть конкретное толкование, а не доктринальные принципы. Хороший пример этого можно увидеть в толковании, данной реформатскими теологами Отк.20:1-7. Буквальное толкование «1000 лет» отвергается, потому что оно противоречит их общей эсхатологической системе веры.  
Лучшим решением является вариант (b). Иными словами, для выявления смысла текста толкователь должен изучать сам текст. Хотя и верно, что в процессе толкования необходимо учитывать более широкий контекст, а также и то, что другие отрывки Писания могут содержать в себе слова и грамматические конструкции, способные пролить свет на то, как слова и грамматика используются в изучаемом тексте, тем не менее, нужно быть очень осторожным, чтобы не «импортировать» значение одного текста в другой. 
Поэтому, только после того как толкователь осуществил в отношении текста все необходимые этапы толкования для определения его значения, он должен сравнить результаты своего исследования с другими местами из Писания. В этом случае принцип аналогии веры поможет либо увидеть ошибки в истолковании, либо подтвердить его верность. В случае если обнаружится, что толкование неверно, толкователь должен вернуться к процессу толкования и проанализировать, где он мог допустить ошибку.  
Кайзер так определяет фундаментальную проблему преждевременного использования принципа аналогии веры в процессе толкования: в экзегетической процедуре канон занимает место отдельного автора. Затем он говорит: «Однако есть одно место, где канонические интересы должны быть учтены. После того как мы завершили нашу экзегетическую работу по установлению того, что на самом деле пытался сказать автор рассматриваемого текста, только затем мы должны продолжить и поместить это учение в полный библейский контекст, собрав воедино все то, что Бог еще сказал на эту тему. После этого мы должны сравнить этот материал с полученными нами данными относительно исследуемого отрывка. Но обратите внимание на следующий пункт: канонический контекст должен выступать только в качестве составляющей подведения итогов, а не в качестве части экзегезы» (Kaiser, Towards an Exegetical Theology, 83). 
C. ПРАКТИЧЕСКОЕ ПРИМЕНЕНИЕ

1. ОПРЕДЕЛЕНИЕ
Правильное практическое применение – наиболее пренебрегаемый аспект изучения Библии. Часто легче применить принципы толкования к тексту, чем применить результаты истолкования к собственной жизни! Тем не менее, Писание очень строго предостерегает против этого. 
Применение результатов истолкования Писания представляет собой «проживание фактов», воплощение их в жизнь – тех фактов, которые являются экзегетическими результатами, полученными на этапе толкования. Это практическое исполнение библейской истины в повседневной жизни.  
Более того, в то время как есть только одно истинное значение отрывка Писания, возможны различные варианты его применения в практической жизни. Помните: толкование одно – применений много. 
2. ЦЕЛЬ
Цель этапа применения заключается в том, чтобы определить значение, которое определенный библейский текст имеет в практической жизни. На этапе толкования был определен смысл отрывка, на этапе же применения определяется его практическая значимость. 

3. ПРИЧИНЫ, ПО КОТОРЫМ ОТКЛОНЯЮТСЯ ОТ ПРАВИЛЬНОГО ПРАКТИЧЕСКОГО ПРИМЕНЕНИЯ 
· Толкование приравнивается к применению. Завершив интерпретацию, исследователь Писания откладывает в сторону ручку, упуская необходимость дальнейшего рассуждения о том, каким образом полученные результаты должны применяться в  жизни. Он удовлетворяется простым обнаружением смысла отрывка.  

· Предпочтение отдается поверхностному применению, вместо такого, которое существенно изменяло бы жизнь. Гораздо легче иметь дело с небольшими жизненными проблемами, чем производить полномасштабные изменения. 

· Люди часто в наибольшей степени избегают того, что их в наибольшей степени обличает. Многие предпочли бы проигнорировать следствия, вытекающие из того или иного отрывка, чем позволить Божьему Слову произвести в них изменения. 
· То, что вызывает наибольший эмоциональный отклик, ценится больше, чем то, что производит изменение воли. Многие люди зачастую ищут «переживаний», вместо «послушания».   
4. НЕКОТОРЫЕ БИБЛЕЙСКИЕ СОВЕТЫ ОТНОСИТЕЛЬНО ПРАКТИЧЕСКОГО ПРИМЕНЕНИЯ 
· Слова Господа и Моисея к Израилю - Исх.19:5 Втор.12:28,32 Втор.27:10
· Мудрые слова Соломона - Прит. 22:17-21, Прит. 23:12
· Слова Иоанна своим ученикам – Иоан. 3:36  
· Cлова Иисуса Своим ученикам - Иоан. 14:15,21, Иоан. 15:10,14
· Слова Павла к церквям - 2Фес.3:4, Кол.3:16-17  
5. РАЗЛИЧИЕ МЕЖДУ ПРИМЕНЕНИЕМ И ТОЛКОВАНИЕМ
Исследователь Библии всегда должен быть очень внимательным, чтобы не упустить различия между толкованием (которая имеет дело со смыслом текста) и применением (которое имеет дело с практическим значением текста). Включение применения в процесс экзегезы привносит в него высокую степень субъективизма. Личные предубеждения, пристрастия, склонности, вкусы и желания толкователя не должны влиять на процесс определения смысла текста. Он должен «отложить в сторону» свои потребности до того момента, когда не будет уверен, что точно установил замысел автора. 
Помня об этом различии, весь процесс можно обобщенно изобразить следующим образом:

 ОПРЕДЕЛЕНИЕ ПРИНЦИПОВ ГЕРМЕНЕВТИКИ

(историко-грамматический метод)


ПРИМЕНЕНИЕ ПРИНЦИПОВ ГЕРМЕНЕВТИКИ

Стадия №1: наблюдение

Стадия №2: толкование

       ПРАКТИЧЕСКОЕ ПРИМЕНЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ ЭКЗЕГЕЗЫ
6. ПРОВЕДЕНИЕ РАЗЛИЧИЯ МЕЖДУ «ОПИСАТЕЛЬНЫМ» И «НОРМАТИВНЫМ» 
Важнейший вопрос, с которым исследователи Писания сталкиваются на этапе практического применения: является ли принцип, обнаруженный в исследуемом тексте, применимым ко всем людям, во всяком месте и в любое время, или же его применение ограничивается определенным человеком или группой людей, живших в определенное время и в конкретных обстоятельствах? Иными словами, является ли содержание текста просто описывающим какое-то событие или действие, имевшее место в определенное время, или же его следует сделать нормативным (то есть предписывающим) принципом для повседневной жизни верующих. 
Чтобы помочь ответить на эти вопросы, Роберстон МакКвилкен сформулировал твердый принцип (Roberston McQuilken Understanding and Applying the Bible, 279):

«Любое учение Писания следует принимать как общезначимое, кроме тех случаев, когда сама Библия ограничивает круг людей, к которым оно относится, – либо в контексте самого отрывка, либо посредством других библейских учений».
МакКвилкен предлагает несколько способов, помогающих определить, каких людей имел в виду Бог, передавая то или иное учение (McQuilken, Understanding and Applying the Bible, 279-95):

a. КОНТЕКСТ
Контекст может ограничивать круг людей, которых касается тот или иной библейский принцип 
Пример: Жертвы, приносившиеся Господу Израилем (Лев.7:29; 17:5). 

Пример: Ограничения в пище: Ветхий Завет и Новый Завет  (сравните Лев.11:25-26 и Деян.10:9-16).

МакКвилкен пишет по этому поводу: «Важно определить из контекста, а не на основании теологических, культурных или персональных предпочтений, каких людей имел в виду автор: всех ли людей или только верующих, ветхозаветных иудеев или новозаветных христиан, христиан первого века или всех христиан, только названных им самим адресатов или также и других» (McQuilken, 280).
Учение Писания часто направленно к конкретному человеку или группе людей. Такое учение не должно в обязательном порядке считаться нормативным для всех людей, за исключением тех случаев, когда подобное учение повторяется в других местах Писания в отношении других людей или когда из контекста отрывка вполне ясно, что это учение не ограничивается только данным человеком или конкретной группой людей. 

Распространенная ошибка состоит в том, что исследователи Библии неверно относят то, что требовалось от Израиля в Ветхом Завете, к тому, что требуется от Церкви и ее членов. Толкователь всегда должен задавать себе вопрос: является ли данный принцип повелением, касающимся только конкретного человека или группы людей, или же он относиться ко всем людям во все времена.

Контекст может ограничивать степень применения текста 
Хотя бывают случаи, когда контекст ограничивает применение путем ограничения круга лиц, к которым относится тот или иной библейский принцип, бывают случаи, когда применение универсально, однако степень, до которой применение может быть осуществлено, ограничена контекстом. Иными словами, Писание может требовать чего-либо или что-либо осуждать, но только до определенного предела, дойдя до которого оно больше по этому поводу ничего не говорит. Распространять применение за эту черту может быть неоправданным. Пример: 1Тим.5:23.

b. ИСТОРИЧЕСКИЕ ОПИСАНИЯ 
В 1Кор.10:11 говорится, что Ветхий Завет был написан для того, чтобы ободрить и предостеречь нас. Иными словами, из исторических события, описанных в Ветхом Завете, можно получить много принципов и способов практического применения, подходящих для повседневной жизни. Тем не менее, необходимо помнить, что не все написанное в Ветхом Завете является нормативным в отношении всех людей, где бы они ни жили. Одно только то, что событие или деяние описывается в Писании, не означает, что оно обладает обязывающей силой.     
Пример: В Быт.19:34 рассказывается о близости между Лотом и его дочерьми. Хотя в Писании не сообщается о прямом обличении Лота со стороны Бога, это не значит, что Бог был безразличен к таким действиям. 
МакКвилкен пишет: «Все, что написано в Библии истинно; история происходила именно так, как она описана. Но для того чтобы быть авторитетной моделью поведения – нормой, данной Богом для всех людей на все времена, любое историческое событие должно быть названо таковым авторитетным представителем Бога. Тот факт, что событие, согласно написанному, на самом деле произошло, совсем не обязательно делает его откровением о Божьей универсальной воле» (McQuilken, 280). В другом месте он пишет: «Событие или конкретное поведение не должно считаться нормативным для сегодняшнего дня только на основании того, что оно описано в Библии. Оно должно быть оценено в свете прямого библейского учения» (281).
c. ПОСЛЕДУЮЩЕЕ ОТКРОВЕНИЕ
Хотя некоторые Божьи требования подлежали исполнению в определенные моменты, описанные в Писании (напр., система жертвоприношения в книге Левит, обрезание), последующее откровение могло наложить ограничения на исполнение подобные требований. 

МакКвилкен пишет: «Последующее откровение может дать более ясный ответ на вопрос, для каких людей предназначено определенное учение… Однако Библия сама должна указать на любое изменение относительно круга лиц, для которых автором задумано это учение. В противном случае, Писание теряет свой независимый авторитет для того, кто отвергает какое-то учение без одобрения со стороны Библии» (McQuilken, 283).
Поэтому исследователь должен быть всегда осведомлен обо всем учении Писания, и когда он практически применяет принципы, содержащиеся в определенных местах Писания, он должен знать о других местах, затрагивающих те же проблемы.

d. КАК ПРОВЕСТИ РАЗЛИЧЕНИЕ
Шили приводит полезные вопросы, которые могут оказать помощь в определении «нормативности» какого-то учения Писания (Shealy, Redrawing the Line Between Hermeneutics and Applications, 102-103):

· Не ограничивается ли круг лиц, для которых предназначено данное учение, или его практическое применение контекстом?

· Не ограничивается ли круг лиц, для которых предназначено данное учение, или его практическое  применение последующим откровением? 

· Не находится ли данное учение в противоречии с другими библейскими учениями?

· Есть ли основание для нормы, даваемой в Писании, и рассматривается ли это основание в качестве нормативного? 

· Является ли какое-то конкретное учение нормативным так же, как и принцип, лежащий в основе него? 

· Рассматривается ли в Библии данный исторический контекст в качестве нормативного? 

7. ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ НА ПРАКТИКЕ
После того как вопрос о «нормативности» решен, исследователь готов к тому, чтобы на практике осуществить то, чему его научил данный отрывок. Следующие вопросы могут быть полезными для того, чтобы определить, как исследователь должен реагировать на истины, сообщаемые изучаемым текстом:

· Нет ли в тексте истины, касающейся Бога, в которую следует верить?

· Нет ли в тексте какой-либо истины относительно других доктрин?

· Нет ли в тексте повеления, которое необходимо исполнять?

· Нет ли в тексте обетования?

· Нет ли в тексте примера для подражания?

· Не сообщает ли текст о каких-либо неверных действиях, которых необходимо избегать?

· Не сообщает ли текст о каких-либо ошибках в понимании, которых необходимо избегать?

· Нет ли в тексте какого-либо условия, которому необходимо отвечать?

· Нет ли в тексте принципа, которым необходимо руководствоваться?

· Нет ли в тексте мудрости, с помощью которой можно формировать христианский образ мысли?

· Нет ли в тексте молитвы, которой можно было бы подражать?

8. ОБОБЩЕНИЕ ШАГОВ ПРАКТИЧЕСКОГО ПРИМЕНЕНИЯ 
· Правильное применение истин Священного Писания возможно только тогда, когда исследователь полагается на просвещение и водительство Духа Святого (1Кор.2:14; Рим.8:14; Гал.5:18). Таким образом, процесс практического применения должен начинаться с молитвы и упования на Духа Божьего. 

· Библейская истина не применяется до тех пор, пока в нее не веруют и не живут по ней. Исследователь должен всегда изучать Писание для того, чтобы его мышление и поведение претерпевали преобразование (Рим. 12:1-2). 

· Непозволительно относиться к Библии как к «магической» книге. Необходимо противостоять искушению пытаться находить быстрые и легкие ответы, поверхностно перелистывая страницы Священного Писания. Верное применение Писания возможно только после тщательного исследования. Попытки обойти тяжелый труд толкования приводят только к заблуждению и неправильному применению библейских истин. 

· Определите, может ли изучаемый текст быть применен непосредственно к вам. Обратите внимание на контекст и на тех, для кого первоначально предназначался данный текст. Это также требует чуткости в отношении того, что называют постепенным откровением (непременно изучите, что говорится в этой связи в других местах Писания, в которых затрагивается тот же вопрос).    

· Следите за тем, чтобы обстоятельная экзегеза была осуществлена до перехода на этап практического применения текста. Если толкование верно, применение будет следовать естественно и легко. Если же нет, то может возникнуть множество проблем относительно того, как практически применить сказанное в тексте.  

· Применение всегда должно быть непосредственно связано с толкованием. Иногда исследователи Библии проявляют много усердия на стадии истолкования текста, но впоследствии применяют его так, что это не согласуется со смыслом этого текста.

· Необходимо помнить, что применение текста не должно переходить границы того, о чем текст говорит («…не мудрствовать сверх того, что написано…» - 1Кор.4:6). Если по какому-либо вопросу речь в отрывке идет только в определенных пределах, не стремитесь распространить применение данного отрывка сверх этих пределов.  

· Необходимо непременно разграничивать то, что лишь описательно (то, что просто описывает события, людей и т. п.), и то, что нормативно, предписательно (то есть такое, чему должны следовать все люди, всегда и повсюду). Тот факт, что Давид имел несколько жен, не говорит о том, что верующие должны следовать его примеру. В то же время Божье повеление Адаму по поводу брака в Быт. 2:24 является  нормативным принципом относительно брака для всех верующих.

· Применение истины текста к жизни должно осуществляться безотлагательно. Чем на более долгий срок будет откладываться изменение, тем труднее будет его осуществить на практике. 

· Сделайте список конкретных способов, посредством которых библейская истина может быть претворена в жизнь. 

VIII. ИНСТРУМЕНТЫ ДЛЯ ИЗУЧЕНИЯ ПИСАНИЯ
Нижеприведенная таблица дает краткое описание важнейших пособий, необходимых для глубокого изучения Писания.  

	Пособия
	Определение
	Рекомендовано

	Библии
	Различные переводы Писания
	Имейте все доступные переводы Библии на русский язык

	Библейские атласы
	Собрание карт, показывающих местоположение различных географических пунктов, городов, топографических элементов (гор, озер, рек, долин, морей), упомянутых в Писании
	Сборники карт от РБО

	Подстрочные переводы
	Перевод, в котором греческий или еврейский текст дается вместе с пословным переводом, приводимым с целью сравнения
	Новый Завет на греческом языке с подстрочным переводом на русский язык, РБО, Санкт-Петербург, 2001, электронные версии переводов

	Лексические словари
	Краткий словарь, перечисляющий специфические оттенки смысла  каждого слова, использующегося в греческой, еврейской или арамейской части Писания; дает список отрывков для демонстрации каждого оттенка значения. Носит специальный характер  
	Только на англ. языке

	Полные симфонии 
	Пособие, перечисляющее все случаи встречаемости отдельных слов, использующихся в Писании. Это могут быть греческие или еврейские/арамейские симфонии (каталогизирующие греческие или еврейские/арамейские слова) или симфонии, каталогизирующие слова языков, на которые были выполнены переводы. (Обратите внимание на разницу между полными и краткими симфониями)
	

	Библейские словари
	Будучи пространнее, чем лексический словарь, библейский словарь объясняет происхождение, значение и способы использования важных слов и терминов, употребляемых в Писании 
	Евангельский словарь библейского богословия

	Библейские  справочники
	Дают полезную информацию относительно множества предметов (истории, географии, культуры), имеющих отношение к тексту 
	

	Библейские энциклопедии
	Подобны словарям, но шире по содержанию. Дают множество информации по самым разным вопросам   
	Библейская энциклопедия Брокгауза, Никифора

	Книги о нравах и обычаях 
	Эти пособия посвящены объяснению специфических нравов и обычаев, упоминаемых в Писании; отмечают их смысл и значение в тексте 
	

	Введения в Библию 
	Пособия, которые рассматривают такие вопросы, как проблемы библейского канона и передачи Библии, а также касаются содержания и обстоятельств создания (напр., авторство и т. п.) конкретных книг Библии 
	Гатри Д., Введение в Новый Завет

	Книги по библейской истории 
	Помогают понять исторический контекст, в котором возникли определенные книги Библии или произошли библейские события, в связи с более широким контекстом мировой истории. Также прослеживают историю определенных библейских сюжетов, персонажей и т. п., затрагивая такие вопросы, как даты  и т. п. (напр., история Израиля, жизнь Христа, жизнь Павла)      
	

	Комментарии
	Представляют собой научный анализ текста конкретной книги Библии; включают комментарии, касающиеся слов, грамматики, истории, культуры и обычаев, географических терминов, обнаруживаемых в тексте
	Серия толкований под ред. Харчлаа, Серия толкований изд. «Мирт», МакДональд, Баркли и др.

	Библейские программы
	Неоценимую помощь в серьезном  изучении Писания вам окажут специальные библейские программы. Они заменят вам большинство симфоний, лексиконов и комментариев,  так как содержат таковые по умолчанию. Рекомендую вам освоить и использовать их в изучении Писания. 
	Bible Works, Цитаты Библии, Libronix, E-Sword, BX memo (программа для запоминания слов) и др.


Советы по созданию личной библиотеки
1. Выясните, какие книги имеются на русском языке. Используйте для этого семинарскую библиотеку и различные библиографические списки в конце книг. Рекомендуется пользоваться Интернетом, просматривая сайты известных российский издательств (Российское библейское общество, Библия для всех, Мирт и др.)
2. Составьте список книг, которые будут полезны вам для изучения Библии. 

3. Выработайте стратегию приобретения этих книг в течение определенного периода времени.

4. Рассчитайте свой месячный бюджет так, чтобы выделять из него деньги для приобретения богословской литературы. 

5. Когда вы проповедуете в связи с какой-то книгой Библии, используйте этот случай для покупки пособий, касающихся данной книги. 
6. Упорядочьте приобретение книг так, чтобы приобретать нужные книги. 

7. Избегайте покупать книги, которые не будут непосредственно способствовать вашей учебе. 

8. Определите приоритеты в том, что касается ваших покупок: какие книги вам нужны больше всего? 

9. Стремитесь приобрести по два или три хороших пособия из каждой области и по два или три комментария на каждую книгу Библии.  
10. Обращайте внимание на качество приобретаемой литературы

11. Прежде чем купить книгу, проверяйте, кто ее автор и кем она издана. Почитайте отзыв об этой книге в других изданиях, или на сайтах
12. Если нет возможности приобрести книгу ищите ее электронный эквивалент в Интернете. Лучше иметь книгу в таком виде (на компьютере), чем ни в каком вообще.

IX. ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Данный курс является обзорным. Наиболее подробно вы ознакомитесь с правилами толкования (герменевтикой) и процессом толкования (экзегезой) на следующих курсах. Помимо этого вы будете подробно изучать те предметы, которые помогут вам преодолеть герменевтическую пропасть между толкователем и автором Писания, изучая такие предметы как география, история и языки (греческий и еврейский).                                                                                                             
Открой очи мои, 


и увижу чудеса закона Твоего.


(Пс. 118:18)








ОБОБЩЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ (СИНТЕЗ)





ИЗУЧЕНИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЙ (СИНТАКСИС) 





ИЗУЧЕНИЕ СЛОВ (ЛЕКСИКА)





5. Исследование текста





4. Исследование истории создания книги





3. Определение цели





2. Составление плана





1. Чтение книги





БЛИЖЕ К ИСТИНЕ





ЭКЗЕГЕЗА





ПИСАНИЕ





БОГОСЛОВСКАЯ СИСТЕМА





Душевный человек не принимает того, что от Духа Божия, потому что он почитает это безумием, и не может разуметь, потому что о сем надобно судить духовно.  Но духовный судит о всем, а о нем судить никто не может.  Ибо кто познал ум Господень, чтобы мог судить его?  А мы имеем ум Христов.


						1-е Коринфянам 2:14-16 
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